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“He that eats My Flesh, and drinks My Blood, abides in me, and I in
him.”
- John 6:56

‘So likewise you, unless you utter by the tongue words easy to
understand, how will it be Rnown what is spoken? For you will be
speaking into the air.”

-1 Cor 14:9

“If anyone speaks in a tongue, let there be two or at the most three, each
in turn, and let one interpret. But if there is no interpreter, let him keep
silent in church, and let him speak to himself and to God.”

-1 Cor 14:27-28

The Raising of Incense, Divine Liturgies of St. Basil, St. Gregory and St. Cyril, Seasonal Hymns,
Doxologies and Prayers in Contemporary English, Coptic and Arabic.
Traditional English Version also available.

“Each church is free to use either traditional or contemporary English”
— Thrice Blessed Pope Shenouda II1

Reproduced by permission of Thab Fanous (copticbook.net);
Other references include the Liturgy of St. Basil (Glasgow), Euchologion (Kitchener), The Divine
Liturgy (suscopts), Deacon & Congregation Responses (Birmingham), New King James Bible (Nelson)

Published by the Coptic Orthodox Diocese of the Midlands, United Kingdom (ukmidcopts.org)
Prepared by St. Mary & St. Antony’s Coptic Orthodox Church, Birmingham (birminghamcopts.org)
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VESPERS & MATINS INCENSE

After the Praises and recitation of the Psalms of the Prime hour, the priest greets the other priests,
bows before the sanctuary, opens the curtains, stands before the entrance of the sanctuary and says

Have mercy on us, O
God, the Father Almighty.
All-Holy
mercy on us. O Lord, God

Trinity, have
of hosts, be with us; for we
have no helper in our
tribulations and afflictions,

but You.

€2cticon auac o Ococ o ITa-Tup
0 MTANTOKPATWPS MANATIA TPIAC
enencon nuact Iloc Dt Ne
NIXOM WWII NEMANS X€ UMON
NTaN NovBoHeoc: 3eN NeNOAIYIC

NEW NEN2,0%2,€X EBHA €POK.

The priest and the congregation say

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father, Who are in
heaven, hallowed be Your
Name. Your kingdom
come. Your will be done,
on earth as it is on heaven.
Give us this day our daily
bread. And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from evil. In Christ Jesus,

our Lord.
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P We worship You, O

Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You (have come) and
saved us.

Bless Lo,
repentance. Forgive me.

me. the

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.
P Peace be with you all.
C

And with your spirit.

P Letus give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour,
Jesus Christ.

The priest bows before the altar and says

T enorwwT muok w IIxcs new
IlexiwT navaoeoce new Ilmnevua

coovaBsxe (aki)akcw] uuon.

The priest bows before the other priests and the deacons,

Csuow epors 1c tueTanoras xw

NHI€BOA

T'he priest greets the other priests and asks them the permission and cooperation in bis prayers and
their supplications on his and their bebalf, and on bebalf of the congregation. Greeting each other
is a sign that they are pure in heart towards each other. Then the priest stands before the entrance
of the sanctuary raising his hands while the deacon stands bebind him at the right side. The
deacon must hold the cross at every time he asks the congregation to Let us pray.

PRAYER OF THANKSGIVING

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer.

‘ Q)'AH‘A.

‘ €nimpocerXHCTaOHTE,

The priest looks towards the congregation, signs them with the sign of the cross

Ipunsumact.
KeTwnnevua Ticov.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of Thanfksgiving

XX K

For He has covered us,
helped wus, guarded us,
Him,
spared us, supported us,
and has brought us to this

accepted us to

hour.

Let us also ask Him, the
Lord God Almighty,
keep us in all peace and
this holy day and all the
days of our life.

to

D Let us pray.
C  Lord, have mercy.

P O Master, Lord God
Almighty, the Father of

our Lord, God and
Saviour, Jesus Christ.

We thank You for
everything, about
everything, and in
everything.

For You have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to You, spared
supported us,
brought us to this hour.

us, and

Xe

aepBOHOIN €PONS ACape2, EPONS

AYEPCKEMAZIN  €XWNS

aquonTen epoys aqtaco epons
aqtToTeEN ACeNTEN WA €2pHI
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Vespers & Matins Incense — Prayer of Thanfksgiving

D  Pray that God will have
mercy and compassion on
us, hear us, help us and

the

and prayers of His saints,

accept supplications
for which is good, on our
behalf, at all times, and
forgive us our sins.

Lord, have mercy.

Therefore, we ask and
entreat Your Goodness, O
Lover of Mankind, to grant
us to complete this holy
day, and all the days of our
life, in all peace and in
Your fear.

All envy, all temptation,
all the works of Satan, the
counsel of wicked people

and the rising up of
enemies, hidden and
manifest,

T w82, 2ina nNTe Pt nar nane
NTEYWENSHT S8PONS NTeCWTEN
€pONS NTejepBoHOIN €pONS NTeYyO!
NNrf2,0 New NITwB2, NTe NHeew
NTEAYS NTOTOW €2pHI EXWN
EMIATAO0N NCHOY NIBENS NTEYXa

NENNOBINAN€BOA

Kepreeaencon.

CeoBe

TeNTwB2,

dbar Tent2o0

0%02,
NTEKMETATAB0C
TUMAIPWIS MHIC NAN €8PENXWK
€BoA UTIAIKEER,00% €07 DHald New
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The priest bows his head towards the east and signs himself

take them away from us.

D ArTow €BoA2,apon.

L Lgesl

Then he looks towards the west from the right and signs the congregation

And from all Your people. ‘ NesseBor2,a meKAAOC THPY.

In the Matins Incense, he signs the church

And from this church.

MNesseBora,a TatleKKAHCIA

In the Vespers Incense, and in a place other than the church, he signs the sides of the altar

And from this holy place
that is Yours.

MNess eBorza marusa eoovab

NTaK pate
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Vespers & Matins Incense — Prayer of Thanfksgiving

And from this woman.

And from this font.

And from this watet.

And from this bond.

And from this couple.

And
person.

from this sick

And from this soul.

But those things which
are good and profitable, do
provide for us; for You are
He Who have given us the
to tread

authority on

serpents and scorpions,

the enemy.

from evil.

and upon all the power of

In the absolution of the woman

‘ MNesseBorz,a Tarca e eat.

In the event of baptism

Nese eBor2a TarkoAvuBHepa

Oale

In the event of removing the girdle

‘ NesmeBorza naruwor pate

In the event of a wedding contract

MNesseBors2,a TAICTOAH 6afe

In the event of a wedding

Mew eBorza NamaTwereT

Oale

In the event of unction of the sick

NeueBorea mateTwwn dare

NeumeBorza TardrvxH oale

Then he continues the prayer
Nu
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By the grace,
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the the

dominion, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

Now, and at all

and to the age of all ages.
Amen.

and of one

times,

Lord, have mercy. O
come let us worship, the
Holy Trinity: the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

the
people; for He is our True
God.

We are Christian

We put our hope in St.
Mary, that God will have
mercy on us, through her
intercessions.

compassion and love of

ben 12,000 T New
NIETWENHT Nesw
FaeTapwus NTe
nekuonosenic N@wuprs  Tlenoc

ovo2, Ilennovts ovoe, Ilencw Thp
licowc Ilixpicroc.
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The priest says the Prayer of Incense inaudibly, meanwhile the congregation says

The introduction on Sunday, Monday and Tnesday (Adam days)
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The introduction on Wednesday, Thursday, Friday and Saturday (1 atos Days)

Lord, have mercy. We
worship the Father and the
Son and the Holy Spirit:
the Holy Trinity, one in
essence.

Hail to the Church, the
house of the angels; Hail
to the Virgin, who gave
birth to our Saviour.

Kewpre erencons T enovwwT

wbiwT  new  Ilwupir  new

Ilmnewwa eeovaB: Jf-Tpiac

€007a B NOLOOYVCIOC,

Xepe TeKKAHCIAS TIHI NTE

NIATTeAOCS Xepe fmapeenocs

eTacuecllencwThp.

On the occasion of the Feast of Nairong

Bless the crown of the
year with Your goodness O
Lord. The rivers, the
springs, the plants, and the
crops.

Csuov enrxron NTe Tposermss
Tloce

NIAPWOT NE N1owas New Nicrt

2ITEN TEKUETXPHCTOC

NEL NIKAPTIOC,

On the occasion of the Feast of the Cross

Hail to the Cross: on
which my Lord was
crucified: in order to save
us: from our sins.

The Cross is our
weapon: The Cross is our
hope: The Cross is our
steadfastness: in  our
troubles and sufferings.
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On the eighth day: of His
wonderful birth: He
accepted to Himself the

the manner of the Law.

Six jars of water: He
made into choice wine:
through His great glory: at
the Wedding of Cana of
Galilee.

After forty days, from
His wonderful birth, He
entered into the temple.

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And let us also fast, with
purity and righteousness,
and let us also pray,
proclaiming and saying:

Our Father who are in
Heaven, hallowed be Your
name, Your kingdom
come, for Your is the glory
forever.

circumcision: according to |

On the occasion of the Feast of Circumcision

BEN TIMAR WUHN NER00% NTE
TEYXINUICI MTTAPAAOZONS AYWWTT
€poq wmmiceBiz  KATA TeTcwe

LTINOLOC.

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

Coow N2 w2ApIa MUWOTE €vHPT
€YCWTN  AYovwWTER  Muwors
€BoA2TeN TeqnIwT Nwows TR0m

nTRKananTetSanraea.

On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple

Uenenca 2,01€ Ne2,00%8 NTe
TEYXINIVICIS MTIAPAAOZONS AWE

€dovN emiepdet.

On Saturdays and Sundays of the Great Lent
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Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

He, who is sitting on the
Cherubim, rode on a
donkey, and entered into
Jerusalem, what great
humility!

the Adam and V atos introduction

Christ our God, has risen
from the dead, and
ascended to the heavens,
and sat at the right hand of
His Father.

Hail to His Ascension.
He who ascended to the
heavens, with glory and
honour, and sat at the right
hand of His Father.

Christ our God, has risen

from the dead, and
ascended to the heavens,
and sent to wus the
Comforter.

On Palm Sunday

Wcanna 3en nHeTOOCIS har e
Towpo wnlcpanas YcuapwowrT
Nxe PpHeonHows den ppan ulloc

NTE NI%XOW.

PueTeenct 2,1%€EN

MixepowBiss ayTanroy eovews
aquwe edovn eleporvcannus ovme

namnyt neeBro.

On the occasion of the Feast of Ascension
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caovinan ulleqw-r,

On the occasion of the Feast of Pentecost

D Ixc Iennot: Twny
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SIS (LS L.&l C:Ml\
L;l dx o9 C)\j_AY\

Uk 5 g Dl

£
La!

1) Sy domst o) U]
] Gk 8 el

o B L el
slondl ] Aoy ilgaY)

s W s

[ XXX

X XK




[ XX

Vespers & Matins Incense — Verses of Cymbals

X XK

Hail to His Ascension.
He Who ascended to the
heavens, and sent to us the

from heaven, and spread
over each one, they spoke
with many tongues.

On the occasion

Rejoice and be glad, O
Egypt, and all her borders,
for unto you came the

Lover of Mankind, Who
was before all ages.

Jesus Christ, our God,
took His disciples, and

Mount Tabor.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His
clothes upon  Mount
Tabor, a cloud of light
passed, over the disciples.

Hail to you who has
found grace, the Lord is
with you. Hail to you who
accepted from the angel
the Joy of the world.

Comforter, the Spirit of
Truth.

The Spirit, the
Comforter, came down

TeYaNaAvuYIcs

Xepe

€TAYWENAY E€MYWI  eNIPHOTIS
AYOTWPTT NAN WIUTAPAKAHTONS
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On the occasion of the Feast of Transfignration
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He bowed the heaven of
heavens, He came to the
womb of the Virgin, He
became man like wus,
except only for sin.

The virginal birth and
spiritual contractions, are

marvellous wonders
according to the prophetic
voices.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, where
Christ was born, the
second Adam.

Christ our God, has risen
from the dead, and He is
the first, of those who have
fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He rose
from the dead, so as to
save us from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophetic voices, on the
third day, Christ is risen
from the dead.

Hail to you O Mary, the

fair dove; who has borne
for us God the Word.

D YpeK NIPHOYI NTE NIhHOVIS
ayr  eeuHTpa  Nimapeenocs
Acjeppwasr UIeNpHTS WA Ten PpNoBr

WUATATYe

Ilixinserct umapeentkon owvo?,
NINAK 2,1 MTINEVIATIKON 0vWDHPI
VTTAPAAOZON KaTa NICASH

VTPOPHTIKON.

Xepe Bueaeens “monsc
NNmpopHTHES eHeTavuec Ilxc

NAHTCSTIMASCNATNIL AA e

D Ixc Iennowt: Twny
€BOADEN NHEOUWONT: NOoYy TiE

TATIAPXHS NTE NHETATENKO T,

Xepe “TEYANACTACICS
€TAYTWN €BOA SN NHESUWOW TS
Wa NTeqcw] wmonN: eBoA Ben

NenNnoBI.

AoImonN avXay JEN MIUAAYS
KATa& NICUH UTPODPHTIKONS DN
mua2,  wouT nNepoows Ilxc

ANECTH EKNEKPWN

All days then continue with

Xepe ne Mapras T6posm
€ONECWC:  BHETACMICI  NANS
uPnowt IIinosoc.
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Vespers & Matins Incense — Verses of Cymbals

X XK

Hail to you O Mary,
with a Holy Hail; Hail to
you O Mary, the Mother of
the Holy One.

On the occasion of the Feast of the Ascension they add

He ascended to the
heaven, of heavens toward
the east, to send us the

Comforter, the Spirit of
truth.
Hail to Michael the

great archangel. Hail to

Gabriel, the [CHOSEH
announcer.

On
Hail to Michael, the
great archangel, the

announcer of the salvation,
of the resurrection.

During the Month of Kiabk, on the occasion of the Feast of Nativity, the Feast of Annunciation

Xepe ne Uapras Zen owvxepe
eqovaBs xepe ne Uapras emaw

upHEOOTA B

Dywenay enwwr eThe: NTe
The ca  NIMANWAIR  2INA
NTeYowwpn NaN

viumapakAx-Tone Ilmnevua NTe

TaueoHte

Xepe Wiscanas Nyt

NAPXHATTEAOCS XEpe SaBpiHAS

TUCW TIT UITIYAIWENNOTELe

the 29" of the Month they add

Xepe

NaAPXHATTEAOCS

Wiscanas Nyt

TUXCPINAN

NowxXaIsNTe TanNacTacice

and on the 29" of the Month they add

Hail to Gabriel the great
archangel. Hail to him
who announced to Mary
the Virgin.

On the occasion of the Eve of the Feast of Nativity they also add

O Divine and marvellous
birth pains, of the Mother
of God, Mary, the Ever-
Virgin.

Xepe  SaBpmas  mnit
NAPXHATTEAOCS x€Epe
PHETAYRIWENNOTYIS wlapia

Jrnapeenoce.

W ninaker NNowT ovo Nwovep
WwdHpI Muwor NTe FeeoTokoc
Uapra eTor wmapeenoc NcHow

NiBeN.
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Vespers

& Matins Incense — 1Verses of Cymbals

X XK

On the occasion of the Feast of Annunciation they also add

Hail to you who has
found grace, the Lord is
with you. Hail to you who
accepted from the angel
the Joy of the world.

He bowed the heaven of
heavens, He came to the
womb of the Virgin, He
became man like wus,
except only for sin.

Hail to the Cherubim;
Hail to the Seraphim; Hail
to all the Heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner; Hail to the
priest, the kinsman of
Immanuel.

On the E

The mouth of God
witnessed to you: O John
the Baptist: for there is no
one like you: among those
born of women.

Hail to my lords and
fathers, the Apostles; Hail
to the disciples of our Lord

Xepe eneTacxen 2u0T Iloc
WOTT NEUES Xepe OHETACOI NTeN

TUATTEAOC MDPAWI MITIKOCLOC,

D YpeK NIPHOYI NTE NIhHOVIS

ayr  eeuHTpa  Nimapeenocs
acjeppwarr UIeNpHTS WA Ten ProBr

WUATATYe

Xepe miXepovBiss  xepe

niCepadras xepe NITaATMA THPOTS

NETOVPANION,
Xepe lwannne:  mniget
UTPOAPOOCS  XEpPE  THOWHBS

TicrsveNNHe NEuaNovHA.

ve of the Feast of Epiphany they add

Pwey Pt acjepureopes dapok w

nupeytwucs xe WUON
PHETTENSOWNT €POKS JEN NIstiCl

NT€E NI2,109410

Xepe naoc N0t NaTocToAoCS

xepe NivaenTHe: NTe Ilenoc

licowc Ilixpicroc.

Jesus Christ.
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Hail to my lords and
fathers, the Apostles. Hail
to our father, St. Peter and
our teacher, St. Paul.

Hail to you, O Martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle St. Mark,
the beholder of God.

Hail to Stephen, the first

martyr; Hail to  the
archdeacon, the blessed
one.

Hail to you, O Martyr,
hail to the courageous

hero; Hail to the strife-
bearer, my lord King
George.

Hail to Lazarus whom
He raised, after four days,
raise my heart O my Lord
Jesus, which evil has slain.

Hail to you, O Martyr,

hail to the courageous
hero; Hail to the strife-
bearer, Philopateer
Mercurius.

Naborc Niote

Xepe

NATIOCTOAOCS  X€PE  TIENIWT

Ile-tpoc ness enca s Ilavaoc.

X epe NAK W TTIUAPTYPOCS X EPE

THETATTEAICTHCS XEpE
manocToAoc:  aBBa  Mapkoc
M6 WPILOC,

Xepe CTedpanoc: mwopn

VAP THPOCSKEPETHAPIHATAKWNS

0702, €TCUAPWOT T,

X epe NAK W TTIUAPTYPOCS X EPE

WX NTENNeocs x€Epe
maeAodopocd  NAGT  TOWPO
S'ewpsioc.

On Lazarus Saturday they add

Xepe

PHETAYTOVNOCYS MENENCA JTOO%

Aazapoc

() Ne2,00%: MATOVYNOC TASHT
Ilaoc lhc: PpHeTayBoeBey Nxe

TuneTtwow.

X epe NAK W TIIUAPTYPOCS X EPE

WX NTENNeocs x€Epe
niaeAodopocs Praona-THp
Uepkowproc.

On the occasion of the Feast of the Apostles they add
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X XK

Hail to you, O Martyr,
hail to the courageous
hero; Hail to the strife-

bearer, Abba Mena of
Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the light of
Monasticism; Hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

We ask You, O Son of
God, to preserve the life of
our patriarch; Pope Abba
(...) the high priest, and to
confirm him in his throne.

X epe NAK W TTIUAPTYPOCS X EPE

WX NTENNEoCS xepe
nmiaeAopopocs aBBa Uuna wNTe
Migata-r.

Xepe TENIWT aBBa
D NTwnroCS mdHBc NTe
TUeTIHONAKOCE  XEPE  TENIWT

aB88a ITavaes muenprrivre llxe

In the presence of the patriarch

Tenteo epok w Troc Oeocs
€opeKaped, €MwND
(.....)

aBBa

TUAPXCHEPENCS MATAXPOY IKEN

WTTENTIA TPIAPXHCS

€6 PONOC,

In the presence of a bishop or metropolitan

And his partner in the
ministry, our holy and
righteous father; Abba
(.....), the bishop (the
metropolitan), confirm
him in his throne.

New negkewdbrp NAITOVPTOCS
MENIWT €o0vaBs NAKeoc: aBBa
(eoees) TUETIICK OTIOC
(MIMHTPOTIOAITHC):  maTaXpoY

2I%€EN TTEYOPONOC,

The conclusion on the annual and lent days

Through the
intercessions of the
Mother of God, St. Mary;
O Lotd, grant us the
forgiveness of our sins.

&1TeN NiTipecBra NTe
teeoTokoc eeowvaB Uapias Iloc
API2,20T NaNS MTIXw €BoA NTe

NenNnoBI.
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That we may praise You,
with Your Good Father
and the Holy Spirit, for
You (have come) and
saved us.

Psalmody) is said and followed by

The virginal birth and
spiritual contractions, are
marvellous wonders
according to the prophetic
voices.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, where
Christ was Dborn, the
second Adam.

Psalmody) is said and followed by

This is My beloved Son,
in Whom My soul is
pleased, He has done My

will. Listen to Him; for He
is the Giver of Life.

Rejoice like the lambs,
O the Jordan (river) and its
wilderness, for unto you

€epenzoc epox new IlexiwT
navaeoc New Ilmnevua eoovaBs

xe (aK1) akcwT uuon.

Ilixinssrct wmapeenikon o0%02

NINAK 2,1 MTINEVMATIKON 0VWDHPI

VTTAPAAOZON KaTa NICASH
VTPOPHTIKON.
Xepe Buenreem:  “Tmoarc

NnmpopHTHES eHeTavuec Ilxc

NAHTCSTIMASCNATNIL AA e

Par e MAWHPI TAMENPITS €TA

agep
A 07T WY CWTEU NCWYS X€ NOOY TTE

TadrxH Twat NIHTYS

TUPEYTANDO.

Oernn whpnt NoanziHB: W
nilop2AanHc New TeyApruocs aqt

WAPOK NxXe TUIHBS  HPHETWAT

ol mr s S
o gl AL

On the occasion of the Feast of the Natiwity the Introduction of the Morning Doxology (in the
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gyl Hlt V)

FETR W (..4- I (ﬁ’)/\mj\
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On the occasion of the Feast of Epiphany the Introduction of the Morning Doxology (in the

ORI

Al e Lol L4

came the lamb, Who|. .
) . wpNoBI LTTIKOC1OC,
carries away the sin of the
world.
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A name of pride is your
name, O kinsman of
Immanuel, you are great
among all saints, O John
the Baptist.

Psalmody) is said and followed by

Christ our God, has risen
from the dead, and He is
the first, of those who have
fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He rose
from the dead, so as to
save us from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophetic voices, on the
third day, Christ is risen
from the dead.

Hail to you O Mary, the

fair dove; who has borne to
us God the Word.

Hail to you O Mary,
with a Holy Hail; Hail to
you O Mary, the Mother of
the Holy One.

Hail to Michael, the
great archangel, the
announcer of the salvation,
of the resurrection.

Owpan NYorwow Te TTEKPAN
nicwsvenHe NCuuanNovHAS Neok
ovniwt 2eN NHeeovaB THpow:

lwannuc upeygtwac.

D IIxc IDenwowt:s -Twny
€BOADEN NHEOUWONT: NOoYy TiE

TATIAPXHS NTE NHETATENKO T,

Xepe “TEYANACTACICS :
€TAYTWN €BOA SN NHESUWOT TS
Wa NTeqcw] wmonN: eBoA Ben

NenNnoBI.

Aommon avxay DN TINAAYS
KATa& NICUH UTPODPHTIKONS DN
mua2  wouT nNepoows Ilxc

ANECTH EKNEKPWN

Xepe ne Mapras T6poser
€ONECWC:  BHETACMICI  NANS
uPnowt ILinosoc.

Xepe ne Uapras den owxepe
eqovaBs xepe ne Uapras emaw

upHEOOTABe

Xepe Wiscanas Nyt
NapXHATTEAOCS TUXCPINAN

NowxXaIsNTe TanNacTacice
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On the occasion of the Feast of Resurrection the Introduction of the Morning Doxology (in the
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Jesus Christ is the same,
yesterday, today and
forever. We worship Him

in one essence, and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render to
us Your peace, and forgive
us our sins.

the Church, and fortify her,
that she may not be
shaken forever.

Immanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and
the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sickness, of our souls
and bodies.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit
for You (have come) and
saved us. Have mercy on
us.

Have come ...

Disperse the enemies, of

During all the days of the

The conclusion on the feast days

licowc IlixpicToc Neay ness
00 NEOY NOOoY ITe NEM WA ENER,S
NOvwWTS

DEN 0%, %WIMOCTACIC

TENOTWWT 1oy TeNTwor Nad.

Ilowpo NTe ToipHNHS 101 Nan

NTEK2IPHNHS CEVNI NaN
NTEK2IPHNHES %a& NENNOBI Nan
eBoA.

Xwp €BoA NMIXAXIE NTe
TEKKAHCIASAPICOBTEPOCSNNECK 120
WA ENER,e

Cuuanovua Ilennowts 2en

TenuHT ThNow: PeN TIwow NTe

Ileyrw-Ts nese ITimna eeovaBe

N-reqycror  epon “THPENS
NTEYTOVBONNENS,HTINTEYTAAGO
NNIQWNIS NTe NENWVXH New

NENCW L A.

[N

19990K W

T enovwyT
Ilr¢picToc new IlexiwT Navaeoc
nNew Ilmnevua eeovaBs xe (axi)

AKCWT LUON NAT NANe
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m Vespers & Matins Incense — Introduction of the Prayer of Incense >OOC

FErom the Christmas Eve to 6th of Tonba, the congregation says

Was born ... D VUACK oo u“J-UJ

From 10th of Tonba to 12 of Touba, the congregation says

Was baptised cee :hl(&wuc coo e Sodess)

During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Barambat, the congregation says

Was crucified ...

:Il‘t'agl( eoe ‘ .o C»-n-l-@

From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast
of the Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29th of every Coptic month except

Tonba and Amsheer (remembrance of annunciation, birth and resurrection), the congregation says

Has risen ...

:hK‘Tw"K YY) v S

After any of the above, the congregation says

And saved wus. Have| DkcwtumonnarNan. L)) Lol
mercy on us.

INTRODUCTION OF THE PRAYER OF INCENSE

The priest kisses the sanctuary step with his hand, and steps up to it with his right foot. One must
remember to have the eastern lantern lit along with a candle on each side of the north and the
south sides of the altar. The priest bows his head on the altar and kisses it. Then he holds the
censer in bis left hand, or the deacon wonld hold it for him, and takes the incense box in his right
hand. The priest inclines his head toward the other priests and says

P Give the blessing. | EvnosiTe. | 1S
Or, for a single assisting priest, he says
P Give the blessing. €vrosvHcon. AL
The other priest(s) says
P You bless. Mook evaosHcon. RO J O

[ XXX 19 X XK
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P 1In the name of the
Holy Spirit, one God.
says

P  Blessed be God the

Father Almighty. Amen.

Blessed be His Only-
Begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Spirit  the
Amen.
says
Glory and  honour,

honour and glory, to the
Holy Trinity: the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Now, and forever, and
unto the age of all ages.
Amen.

Then the priest turns to the alter, puts down the incense box, puts his finger on the box and says

ben ppan 1D1wT New i_[g.)le —Yly SV —b

Father and the Son and the |nesx Ilmnevua eoovaB ovnowt

NOVWTe

YevapworT nxe Pt PiwT

TUTTANTOKPA TWPS & 1 HNe

Then he signs the box a second time, adds a second spoonful of

Yevapwor- Nxe
neuonNosentc N@upr luc Ilxc

Ilenocea nn.

Comforter. |€60waB UTapakKAHTONS AL HN.

Ovwov New o%Taro: ow<Taro
NEw ovwow: NTTMaANATIA “Tpiacs
PrwT new Iwnpr new Ilmnerua

€o0vaB.

I vow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

Aty al] @) - Mg

Then he signs the box with the sign of the cross, adds one spoonful of incense into the censer and

Lyls OV 4L
ol L IS

incense and says

S K-

If there are other priests, then each puts in a second spoonful of incense instead of the serving priest.
Then the serving priest signs the box a third time, adds a third spoonful of incense and says

Blessed be the Holy| HcmapworT nxe ITmnevua | o3l o) Sl

e LS

The priest adds two more spoonful of incense without signing the box (total of five spoonful) and

Al Sl 2,

oo o—Yls VI
e

s o 55 oY)

In every time the priest adds a spoonful of incense, the deacon says “Amen’.

20




Vespers

& Matins Incense — Prayer of the Incense

to start the prayer and says

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.
P Peace be with you all.
D

And with your spirit.

P O Christ our God the
Great, awesome and true,
the Only-Begotten
and Word of God
Father.

A fragrant scent is Your

Son
the

Holy Name, and in every
place incense is offered to
Your Holy Name as a pure
sacrifice.

D  Pray for our sacrifice and
for those who have
brought it.

P We ask You, O our Lord,
to accept our prayers. And
may our prayers rise before

You as incense.

And the lifting up of our
hands
sacrifice.

as an evening

PRAYER OF THE INCENSE

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon

‘ Q)'AH‘A.

‘ €nimpocer X HCTaOHTE,

The priest looks towards the congregation

Ipunsumact.

KeTwTninera Ticow.

In the Vespers Incense, the priest says inandibly

IIrcpicToc Hennowt mimiwt
N2, ot

TIIMONOYENHC

0702, NAAHOINOC

N{Qnprs

nNaovoc NTe Pt Do,

€~TOl

o%02

Owcoxen €Bor Te

€YPHN
MEKpaN €oo0vaB: o0v02 JeN wval
NIBEN CEINI NOYCOOINOWYIS €2,pHI
€MEKpaN €o0waBs Nem ovewcia
€CTOVBHOY T,

Ilpocevzacee wnep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Tentao epok mennuB wwn

€pok NNETwB2,S 0702,

VAPECCWONTEN MTTEKO0S NXE
“TENTIPOCEW X H wppHT
NOwCeOoINOYYle

IITwny enwwr NTe Nenxrxs

0TWOTWWOTWY! NTE 2ANAPOTRI

1§ -0

a8 350l
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For You are the true
evening sacrifice, Who has
offered Yourself for our
the
cross, according to the will
of Your Good Father.

This is He with Whom
You are blessed with the
Holy Spirit the Life-Giver,
Who is of one essence with
You.

Now, and forever, and

sins on honoured

unto the age of all ages.
Amen.

O God, Who received to
Yourself the offerings of
the the
sacrifices of Noah and
Abraham, and the incense

righteous Abel,

of Aaron and Zechariah.

D  Pray for our sacrifice and
those who have brought it.

Receive to Yourself this
incense from our hands, us
sinners, as sweet savour of
incense for the remission
of our sins with the rest of
Your people.

For blessed and full of
glory is Your Holy Name,
O Father and Son and
Holy Spirit.

Vespers & Matins Incense — Prayer of the Incense

Neox vap me miwovrwworyw:

NTaduHt  NTE  2aNaApow2Is

DHETAKENK EMWWI MUIN MUOK

coBe NeNNOBIS 2,1%EN TICTAWPOC
ETTAIHOYTS Ka&aTa  hovwy
WITEKIWT NATA00Ce

Par €Te KcuapworT Nemays

New Ilimnevaa €oovaB

NPeYTanNd0s 0%02 NOMOOWCIOC

NeELVaKe

Fvow New NeHow NiBeNS New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

Or, in the Matins Incense, the priest says inandibly

Dt
€poYNNIAWpPON NTe D BeA Tro s
Nwe

D Bpaass New TICOOINOTYI NTE

DHETAYWWT

New  Tewcia NTe New

DaponnenZaxapiace
Ilpocevzacee wnep THe ewciac
HUWNTIPOCPHEPONTWN.
Wwn epok umariceoinowyr Hars

€Borden Aa

NIpEYEpNOBIS €0%COOI NCOOINOTYIS

NENXIX  &NON
€oTXW €BOA NTE NENNOBIS Nesw

TICWXTT MTTEKAAOCe

Xe YouapworT 0%02, Yued
Nwows Nxe TeKpan esovaBs PrwT
IIwsps Ilmnewsea

New NEX

€o0vaB.
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

Amen.

P And we ask You, O our
Master.

Remember, O Lord, the
peace of Your One, Holy,
Catholic
Church.

and Apostolic

D  Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and

Apostolic Orthodox
Church of God.
P  This which exists from

one end of the world to the
other.

Remember, O Lord, our
honoured Patriarch and
father, the high priest,

Pope Abba (...)

unto the age of all ages. | ene2 NTeNiENER, THPOVE A LHN.

OFFERING OF THE INCENSE

O+«02 Tent2,0epok mennnB,

The priest starts with the prayer of the peace

Dprpuert Iloc ntepunn NTe

TEKOVI WA TATC €oovaBs
NKABGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA .

Ilpocevzacee wrmep THe IpHNHCS
“THC AFIAC MMONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHCS OPBOAOZOT TOW

Ocov exxAHcIAC,

Oa:

Nlorkovuenx Wa avpHxc.

€TYomn ICXEN AVYPHXC

oc

NIwT

WITENTIA

D prprert
“TPIAPXHCS €T TAIHOWT

NapxHeperc aBBaA (eee)s

Now, and forever, and| JnowneucHow NiBensneswa | 15 Ol |55 OV

The priest censes the altar while standing facing the East and begins to encircle the altar. The
deacon holds the gospel and the cross on the other side of the altar, and encircles the altar facing the
priest. Before the first round, the priest says

L | el

O ) Ly S
3.)\.32-55\ SJJ-\}M M
A g M1 Al dal

Sl Jrl a lshos
dmald) dwidl) su 1))
iS5,V el

The priest kisses the altar, and proceeds to its northern side

Aalast ) a5,

The priest proceeds around the altar to its east side facing the west and continues censing, saying

LSyl o) Ly SO
1S oy oS Y
(- WY LY
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

D  Pray for our high priest,
Pope Abba (...) Pope and
Patriarch, and Archbishop
of the of
Alexandria, and for our
Orthodox bishops.
Preserve him for us for

great  city

many years and peaceful
times.

Remember, O Lord, our
congregations, bless them.
D  Pray for this holy church

and for our congregations.

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your holy and blessed will.

Houses of  prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord,

servants

and to Your
who will come

after us forever.

Ilpocevrzacee  wmep  Tow
ApPXIEPEWC HUWN TTATIA ABBA (ce0)2
naATIA K€

MATPIAPXOY K€

APXHETICKOTIONS TIC METAAO
MOAEWC JAAECZANAPIACS KETWN
OPOO2AOZWN HUWN ETIICK OTIWN.
ben owapee, ape2, epoy nan
N2ANMHY NPOMII NEM 2ANCHOW

N2,IPHNIKON.

The priest proceeds around the altar to the west side facing the east, continues censing, and as he
begins to encircle the altar a second time, he says

M prpasewt Iloc nnenxinewor T

CL0% EPWOT.

Ilpocevzacee wmep THe aviac
EKKAHCIAC TAYTHC K€ TWN
CTNEAETCEWN HUWN,

Wsitc €0POTWWIT! NaN
NATEPKWAIN NATTa2N08
EOPENAITOT KATA  TEKOTWY

€007 B 0702, MUAKAPION.

The priest proceeds to the east side of the altar facing the west, continues censing, and says

SANHI NETXHS 2aANHI NTovBoS

2aNHI  NCMOWS  APINAPIZECOE
wouwor nNan Iloc new NekeBraik

EONHOYV MENENCWN WA ENER,.
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

The priest proceeds to the west side of the altar facing the east, continues censing, and as he begins
to encircle the altar a third time, he says

Arise, O Lord God. Let
all be
scattered, and let all who

Your enemies

hate Your Holy Name flee
before You.

Tonk Ioc Pt saporxwp

€BOA NX€ NEKXAXI THPOwS
23 p0vPWT €BOA DA T2,H MTTEK2,08
Nxe ovoN NiBeN eonocT mmeKpan

€o0vaB.

Y o Ll o3
gy ol (s gy
S| e | S

The priest proceeds to the east side of the altar facing the west, continues censing, and says

But let Your people be

blessed; thousands of
thousands and ten
thousand times ten

thousand doing Your will.

Ilekasoc 2emapequwrnr  Ben
MICUOWE E€2ANANWO NWo New

2aN0Ba NOBa eTIPI UTEKOTWW.

Sy B S A

The deacon steps down from the sanctuary while the priest proceeds to the west side of the altar
facing the east, continues censing, and says

Through the grace ...

‘ DBen 2,100 eee

uuv\j Lol

Then the priest offers incense before the sanctuary three times toward the east, bowing his head each

time. In the first time, he says

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You (have come) and
saved us.

But as for me, in the
abundance of Your mercy,
I will enter into Your
house, and will bow down

towards Your holy temple.

[N

19990K W

T enovwyT

IlixpicToce New IlexiwT
Navaeoct Neuw Ilimnewraea eoovaBs

xe Ak akcwT uon.

In the second time, he says

Dok 2€ kaTa TAWA!T NTe

TIEKNAI €€l €D0¥N ETEKHIS 0%02,

E1€0TWWT NARPEN TTEKEPPEI €0Te

o Lol & doens

zo s Flal sl s
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense
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I will praise You before
the angels, and worship
towards Your holy temple.

We greet you in peace
with Gabriel the
saying: Hail to you, O full

angel

of grace, the Lord is with
you.

Hail to you, O Virgin,
the fair dove, who gave
birth for us to God the
Word.

We greet you in peace
with Gabriel the
saying: Hail to you, O full

angel

of grace, the Lord is with
you.

Hail to you, O Virgin,
the true Queen. Hail to the
pride of our race, who has
borne for us Immanuel.

We ask you to remember
us, O our faithful advocate,
before our Lord Jesus

Christ, that He
forgive us our sins.

may

In the third time, he says

Uneweo NNIATTEAOC

Traepyraam €poKs 0702,

TNaovWY T Na2peNTTIeKepder €0,

Then the priest censes towards the north, while saying for

T ent Ne wmixepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS X€ KEpE
KexaprTwuenus o Kwproc weTa

CO%e

Xepe 16posem:

coNecwc: eHeTacuict Nans D

ne Mapras

THIAOTO0Ce

T ent Ne wmixepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS X€ KEpE
KexaprTwuennus o Kawproc weTa

CO%e

In the second time, he says

Xepe Ne w Trapeenocs Tovpw

MUHI NAAHOINHS XEPE TIWOTWON

NTe TIENTENOCS apexdo Nan
NECusanovHA.

In the third time, he says

T enteo APITTENILETIS [0)
TTpocTATHC €TEN2,0TS Na2peN
Ienoc Luc TIxcs Nreyxa NennoBr
NaneBo.
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The priest may offer the incense three times for the holy Virgin. In the first time, he says
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Vespers & Matins Incense — The Long Prayers

X XK

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the Apostles, and to
the choir of the martyrs
and all the saints.

Then he
Hail to John son of
Zechariah. Hail to the

priest, son of the priest.

We worship our good

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.

P Peace be with you all.

C  And with your spitit.

Xepe xopoc NTe NIATTEAOCS
New Naot NioT NaTmocToAoce New
TIXOPOC NTE NIAPTYPOC Nesw

NHeeovaB THpow.

Xepe lwa i_[(‘ngl NZaxapiace
x€Epe MIovHB i_[ggnp:hmo'mﬁ.

UapeNorwwT  umencwTHps

Saviour, the Lover of|muampwur nNavaeoc: xe Neoy
mankind, for He has had |agwenauT 3apons aqr ovo2
compassion upon us, and |agycwt uuon.
has come and saved us.

THE LONG PRAYERS

‘ Q)'AH‘A.

‘ €nimpocer X HCTa0HTE,

The priest looks towards the congregation

‘ Ipunsumact.

‘ KeTwTninera Ticow.

Then he offers incense towards the west and says

offers incense towards the south and says

Then he offers incense towards the east and says

SO Lol L)
WU [P WA I X W

o AU L LS
.Q.A&.S\

Sels ¥ (Flall el

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon
to tell the congregation to start the prayer and says

J.QU (’)/\MJ\

Lyl Sl Sy
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Departed

Again, let us ask God the
Almighty, the Father of

Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

our and
We ask and entreat Your

Goodness, O Lover of

Mankind.

Remember, O Lord, the
souls of Your servants who
have fallen asleep, our

fathers and brethren.

D  Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the  archbishops,
fathers the bishops;
fathers the hegumens,
fathers

brethren the deacons;

our
our
our
the priests, our
our
fathers the monks; and our
fathers the laymen; and for
the full  repose of
Christians, that Christ our
God may repose all their
souls in the Paradise of
Grace; and we too, grant
us mercy, and forgive us

our sins.

PRAYER OF THE DEPARTED

ITa2un on  wapenteo ebt

mumanTokpaTwps PrwT v Ilenoc

0702, IlencwTHp lHcowe
Ili¢picToc.
T enteo o%wo2, TeNTwB2:S

NTEKUMETATAOOC THINAIPWLI

D prpaewt Tloc nnprvexH nTe
NEKEBIAIKS €TAVENKOT NentoT
NEM NENCNHO%Y

€exenN Nenrot

J wBe,

NENCNHOY E€TATVENKOTS AT TON

NEeQ

wuwow SenN pnaT ullxc rcxen

TeN€E2,S NeNrot cov

NapXIeMICOKOTOC K€  NenioT
NETICKOTOCS NENIOT N2, HT 0V eNOC
K€ NeNioT wrmpecBwTepoc: New
NENCNHO%W  NAIRRKWNS  Nentot
WUWONAXOC KE NeNIOT NAAIKOCS
N€EL €2,pHI €XEN TANATIAYCIC THPC
NTe NrxpicTranocs 2ina NTe Ilxc
Ilennowt TuTon NNovdrvwXH
THPOWS JDEN TUTAPAAICOC NTE
TIOTNOYS ANON 2A€ 2WN NTeYep
TUNAT NEMAN NTEYXa NENNOBI NaN

%BO?&.

The prayer of the departed is said in the 1 espers Incense on any day and in the Matins Incense on
Saturdays. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Departed

X XK

C  Lord, have mercy.

O Lord,
repose all their souls in the

P Graciously,

bosom of our holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Sustain them in a green
pasture, beside still waters
in the Paradise of Grace.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also, on the day which You
have appointed, according
to Your true and faithful
promises.

Grant them the good
things of Your promises;
that which no eye has
seen, or ear heard, nor
have entered into the heart
of man.

The things which You,
O God, have prepared for
those who love Your Holy
Name.

For there is no longer
death for Your servants,
but rather a departure.

Kepreenaencon.

DpikaTaziom Iloc maimTon
NNow YW XH THpow: DEN KENY
NNentoT eeowaB: DBpaan New
lcaak neuwlakwB.

Wanorwor BenN ovuma NXAOHS
21%EN HhUWOT NTE TEMTONS DeN
TUTTAPA AICOC NTETIOVNOYe

ILiva eTaypwT €BOANSHTYS
NYE MIUKAS NOHT New TAYTIH New

TGI8 2,008 DEN POTWINI NTE NHESN

NTaKe

€xeTorNoc NTovKecapz, JeN
ME200%  E€TAKOAWYS  KATA
NEKEMATTEAIA WALHI 0702,
NATIEONOT X,

€Exeepxaprzecee NWO

NNIATAO0N NTE NEKEMATTEAIAS
NHETE 1TTE BAA NAW €pWOTS 07 A€
WITE VAWK COBUOTE OVAE UTTOVI
€2,PHI €XENTIZHT NpWLle

NiueTakceBTwTow N>

NNHEB €I MTTEKPAN €607A Be

X e 10N 1007 WON NNeKEBIAIK

AAAE 0OTOVYWTEB €BOA TTE,
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Departed
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Even if any negligence
has
overtaken them as human

or heedlessness
beings clothed in flesh and
dwelling in this world,

as the, Good One and
Lover of Mankind, grant

grace, to repose and
forgive them, Your
servants, the Orthodox

Christians, who are in the
whole world, from East to
West and from North to
South, each one by his or
her name, O Lord.

For no one is free from
sin, even though his life on
earth be a single day.

As for those, O Lord,

whose souls You have
taken, repose them, and

grant that they may be

worthy of the Kingdom of

Heaven.

As for us all, do grant us
Christian perfection, so
that we are pleasing to
You,

and give them and us, a
share and inheritance with

all Your saints.

C  Lord, have mercy.

lcxe 2€ ovon ovueTaMEA HC OF
€pwow: 1€ 0vUETATT20HY 2wc
PW1is €aveEpPPOPIN NOVCAPZ, 0702,

ATWWIT DENTTAIKOCIOCe

Meok 2¢ awc avaeoc o0vo2
uarpwur Dt apika-Ttaziom o
NNeKeBrark NXpICcTIANOC
NOpeo2A0Zzoc €T BeN TorKovuenNH
THPCS ICKEN NIMANWAT NTE DPH Wa
NEYUANSW TS NEW ICKEN TIEMSHT
Wa HpHCE TIOVAI TOVAI KATA
neypan: New towr Towr kxaTa
necpans Kwpre 1a vTon nwowrs xw
Nwo* €BOA.

Xe uuonN 2,71 €qoraB cowreB
0%A€ KAN 0%€2,00% NOVWTS TIE

TEYWND 2,IXENTIK A2 e

Noewor men 2,51 nu Ilot eak6r
NNOVP¥XH VAUTON NWOWS 0702,
wapoveEPTENTIYWA NTueTowpo NTe

NIpHOVTe

DANON A€ THPEN APIKAPIZECOE

NANS  WITENXWK  NXpICTIANOC
€YPANAK MTTEK 11600
Owvo2, w01  nNwow  Newan

NO%WEPOCS NEW OWKAHPOC Nes

NHEOOWAB THPOY NTaK.

Kepreeaencon.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Sick

XXX

By the
compassion and love of

grace,

mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the the
dominion, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

In the Vespers Incense, the congregation says “Graciously accord ...” followed by the

doxologies.

ben 12,000 T New
NIETWENHT Nesw
FaeTapwus NTe
nekwonosenic N@wuprs  Tlenoc

ovo2, Ilennovts ovoe, Ilencw Thp
licowc Ilixpicroc.

PareTe eBoAITOTYepe Mwow
NEW TIITAIO NeEM TIAMASI Nem

TTpockwNHcIcS  epmper  NaK
Newaqys new Ilmnewwa eoowvaB
N02200%CI10C

NpeyTanNdo 0702

NeELaKe

Fvow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N°TE NIENER, THPOTS AL HN.

PRAYER OF THE SICK

The prayer of the sick is said in the Matins Incense on any day except on Saturdays. The priest

stands before the sanctuary, looks towards the east and says

Again, let us ask God the
Almighty, the Father of
Lord, God

Saviour, Jesus Christ.

our and
We ask and entreat Your
Goodness, O Lover of
mankind,
remember, O Lord, the

sick among Your people.

ITa2un on  wapenteo ebt

mumanTokpaTwps PrwT v Ilenoc

0702, IlencwTHp lHcowe
ILixpicToc.
T enteo o%wo2, TeNTwB2:S

NTEKMETATAOOC THINAIPWLI

D prpuewi Ioc nnHeT@Wwn NTe

TIEKAAOCe
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Sick
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D  Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any
place, that Christ our God
may grant us, with them,
health and healing, and
forgive us our sins.

C  Lord, have mercy.
P You have visited them
with mercy and

compassion, heal them.
Take away from them

every

sickness and every disease;

the of
chase away.

and from us,

spirit sickness,

Those who have long
lain in sickness raise up
and comfort.

Those who are afflicted
by unclean spirits, release
them.

Those who are in prison,
and those who are in exile
or captivity, and those who
are held in bitter bondage,
O Lord, release them all
free and have mercy upon
them

For You are He Who
loosens the bound and lifts
up the fallen;

€exeN  Nenrot

J wBe,

NENCNHOW €TWWNI JEN XINWWNI

NeQ

NIBENS I'T€ DEN TMAITONOC I'TE€ BEN
war niBens 2ma NTe IlrxpicToc
Ilennowt epeuoT NaN Nemwow
WTI0v XAl New TUTAAGOS NTeyxa

NENNOBINAN€BOA

Kepreeaencon.

Cakxenumoryint JeN 2aNNAIL
New 2ANMETWENSHT
VA TAAOWOT.

D Arowt eBoA 2apwor New eBon
2aponN hg)wm NiBeN Nes1aBr NiBens

ILimnewua v Te NiwwNT Gox Ncwy.

NueTavwek evwTHOWT Ben
NIABI & TOYNOCOY 0702, anNouT
NWO.

NueTTo,eakHO%T NToTo%w
NNITINEW9& NAKAGAPTON APITOW
“THPOW NPER,€.

NueT 2en NiwTekwows 1€
NIMETAAWCS 1€ NHETXH DEN NIE
ZOPICTIAS 1€ NHEXUMAAWCIAS I€
deN
oc

APITOW THPOT NPEUE 0702, Nal

NHETOVALONI WUWOT

orueTBwkK €CENWA WIS
NWO%e

X e NoOK TTETBWA NNHETCWND,
€Boas €pa-Tow

0%v02 €TTAaAZ0

NNHETATPASTOV €SpHIe

L LT s le bl

P S 2N
o Sl s 3 057y
Cf“m u‘Q it JSJ

ey Lile paiy Lidy
L ingy slisdly aolally

LG
v}\j&.\ ) V‘AJ g:?
V_@_A.‘fb\ C)U\Jj\j
R s 7!
Ty i Sy o
o3 bl o) aY)

—dl B
A\l
Y e Osioally

o Oyl (3 o)
il 3 ol el
wede oyl oy

<y L o e 8
v—@-‘")‘j EWo p—@-ﬁf&‘

JENTRE ol ey

[ XXX

32

X XK




[ XXX

Vespers & Matins Incense — Prayer of the Sick
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the hope of those who
are have no hope and the
help of those who have no
helper.

The comfort of the faint-
hearted; the
those in the storm.

All

distressed or bound, grant

harbour of

souls who are
mercy, O Lord;

grant them rest, grant
them refreshment, grant
them grace, grant them
help, grant them salvation,
grant them the forgiveness
of their their
iniquities.

As for us, too, O Lord,
the sicknesses of our souls,

sins and

heal, and also those of our
bodies, cure.

O You, the
Physician of our souls and
bodies, the Shepherd of

True

Your salvation.
C  Lord, have mercy.

P By the grace ...

Jfaeanic nTe nHeTe Mon Tow
2,eAMICcS TBOHOIA NTE€ NHETE MUON

Tov BoHeOC.

Onout NTe NHeTor NKowx:
NSHTS THAVUHN NTE NHETXH JEN
TS IW Ne

BercH NIBEN €T2,eX2WX 0702,
€TOVAMONI €XWOTe
NOVNAIS

Uo: nwowr Iloc 201

NWO% NOTILTONS 20f NWO%W
NovYBOBS 1401 NWOW NOW2,100°TS 110!
NWow NovBoHeras

wo!l  Nwo%

NOTCWTHpIAS 10! NWO%
NOwETPEYXw €BOA NTe NovwNoBI
NEW NOVANOUIA

Drvon 2e 2w Ilocs NIYWNI NTE
NENYYHXH VATAAOWOYE 0702, Na

NENK ecw 3 apihadprepwore

ILicHiNI W HI N Te NEN Y ¥CH New
NENCW1LAS TIEMICKOTIOC NTE CAPZ,

NiBeNS KEMTIENWINI DENTIEKOV XAl

4_5 r.M_S" LJ_A ;l_>-J
) o iy sl
e

ol 3 ) sl

anlad) sl IS,
Leeks o gl

s - \—«J”T
Lol (>l L glaef
(ion Lglacl (339,
Lglael i sgnn Lglae
Ol —ie Lghel (Lo
AgaliTy Lallas

Leiil b sis ol
Leile UsluY 2

i) L
Ll ly LewssY )

Udgn dewr JS7 s b

everybody, visit us with NOW
Kwpreeaencon. FES RN
benmizuoT... oo Sl deadly
5 XXX




Vespers & Matins Incense — Prayer of the Travellers

PRAYER OF THE TRAVELLERS

The prayer of the travellers is said in the Matins Incense except on main feasts, Sundays or
whenever the offering is present. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and

says
Again, let us ask God the
Almighty, the Father of
Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

our and
We ask and entreat Your
Goodness, O Lover of
Mankind,
remember, O Lord, our
fathers and our brethren

who are travelling.

D  Pray for our fathers and

our brethren who are
travelling, and those who
intend to travel anywhere.
all  their

whether they travel by sea,

Ease ways,
rivers, lakes, roads, or any
other means, that Christ
our God may bring them
back to their homes
peace, and forgive us our

in
sins.

C  Lord, have mercy.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Travellers

X XK

P And all those who intend
to travel anywhere, ease all
their ways, whether they
travel by sea, rivers, lakes,
roads, or any other means.
Lead them to a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure
and be their companion in
their travel.

Bring them back to their
homes, rejoicing with joy
and safety.

Be a fellow worker with
Your servants in every
good deed.

As for us, too, O Lord,

keep our sojourn in this

the end.
C  Lord, have mercy.

P By the grace ...
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Oblations

PRAYER FOR THE OBLATIONS

The prayer of the oblations is said in the Matins Incense instead of that of the travellers on main
feasts, Sundays and whenever the offerings are present. If it is not said in the Matins Incense, it is
said inandibly before the prayer of the Praxis. The priest stands before the sanctuary, looks

towards the east and says

Again, let us ask God the
Almighty, the Father of
Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

our and

We ask and entreat Your

Goodness, O Lover of
Mankind,

remember, O Lord, the
sacrifices, the offerings

and the thanksgivings of
those who have offered
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The priest places a spoonful of incense in the censer withont signing the cross over it, saying

to the honour and glory
of Your Holy Name.

D  Pray for
provide for the sacrifices,

those who

offerings, first-fruits, oil,
incense, coverings, setvice
books and altar vessels,

that Christ our God may
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P Receive them upon Your

holy, rational, altar in

heaven, as a sweet savour
of

Greatness in the heavens,

incense before Your

through the service of
Your holy angels and
archangels.

As You have received the
gifts of the righteous Abel,
the sacrifice of our father

Abraham the
mites of the widow,

and two

the
of Your

so also receive
thank-offerings
servants; those in
abundance and those in
scarcity, the hidden and
the manifest.

Those who desire to
to You but

nothing, and those who

offer have

have offered these gifts to
You this very day.
Grant them the

incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
for the earthly and the
eternal for the temporal.

Their houses and their
stores, fill them with every
good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels.
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As they
remembered Your

have
Holy
Name

C  Lord, have mercy.

P By the grace ...

Vespers & Matins Incense — Prayer for the Oblations
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Vespers & Matins Incense — The Doxologies

THE DOXOLOGIES

In the Vespers Incense, before saying the doxologies, the congregation says:

C Grant, O Lord, to keep
us this night without sin.
Blessed are You O Lord,
God of our fathers;
exceedingly blessed and
glorified be Your Name
forever, Amen.

Let Your mercy be upon
us, O Lord, according to
our hope in You; For the
eyes of everyone hope in
You, for You are He who
gives them their food in
due season. Hear us, O
God our Saviour, the hope
of all nations. And You
shall, O Lord, keep us,
deliver us and rescue us,
from this generation and
forever. Amen.
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Blessed are You, O Lord,
teach me Your righteous
decrees; Blessed are You,
O Lord, make me to
understand Your righteous
decrees; blessed are You,
O Lord, enlighten me with
Your righteous decrees. O
Lord, Your mercy exists
forever. Despise not, O
Lord, the works of Your
hands; for You have been
our refuge from generation
to generation. As for me, I
said: O Lord, have mercy
upon me, heal my soul, for
I have sinned against You.

O Lord, I have fled unto
You, deliver me, and teach
me to do Your will, for You
are my God. With You is
the fountain of life. In
Your light, O Lord, shall
we see light.
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Let Your mercy come to
those who know You and
Your truth to the upright
in heart. To You belongs
blessing, to You belongs
praise, to You belongs
glory, O Father, Son, and

Holy Spirit, now and unto
the ages of the ages.
Amen. It is good to

acknowledge the Lord, to
chant Your name, O Most
High, to show forth Your
mercy in the morning and
Your truth at night.

In the Matins Incense,

Let us praise with the
angels, saying: “Glory to
God in the highest, peace
on earth and goodwill
toward men.” We praise
You, we bless You, we
serve You, we worship
You, we confess You, we
glorify You, we give
thanks to You for Your
great glory, O Lord,
heavenly King, God the
Father Almighty, O Lord,
the Only-Begotten Son,
Jesus Christ and the Holy
Spirit.
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O Lord God, Lamb of
God, Son of the Father,
who takes away the sins of
the world, have mercy on
us. O You who takes away
the sins of the world,
receive our prayer unto
You. O You who sits at the
right hand of Your Father,
have mercy upon us for
You alone are Holy, You
alone are most high, O
Lord Jesus Christ with the
Holy Spirit, in the glory of
God the Father; Amen. I
bless You day after day; I
will bless Your Holy Name
forever and unto the age of
the ages, Amen.

Since nightfall, my spirit
has hastened to come near
O God, for Your
commandments are lights
earth. I
meditating on Your ways,

You,

upon was
for You have become a
helper to me. In the
O Lord, You
shall hearken to my voice;
I will
present myself to You, and

morning,
in the morning,

You shall watch over me.

Vespers & Matins Incense — The Doxologies
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Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
born of the Virgin, have
mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for wus, have
mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who rose
from the dead and
ascended into the heavens,
have mercy upon us.

Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and forever,

and to the age of ages.
Amen.

O Holy Trinity have mercy
upon us. O Holy Trinity
have mercy upon us. O
Holy Trinity have mercy
upon us.
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The Congregation then continue in the Vespers and Matins with:
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O Lord, forgive us our
sins; O Lord, forgive us
our iniquities; O Lord,
forgive us our trespasses;
O Lord, visit the sick of
Your people, heal them for
the sake of Your Holy
Name. Owur fathers and
brethren who have fallen
asleep; O Lord, repose
their souls. O You who are
without sin, Lord, have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord, help
us and receive our
supplications. For Your is
the glory, the dominion
and the tri-holiness; Lord

have mercy, Lord have
mercy, Lord bless us,
Amen.

Lord make us worthy to
pray thankfully:

Our Father who are in
heaven...

In Christ Jesus, our Lord.

Hail to you. We ask you:
O saint, full of glory: the
Ever-Virgin: the Mother of
God, the Mother of Christ.

To lift up our prayers:
unto your beloved Son:
that He may forgive us our
sins.
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Hail to the holy Virgin:
to her who has borne for
us: the true light: Christ
our God.

Ask the Lord for us: that
He may have mercy on our
souls: and forgive us our
sins.

O Virgin Mary: the holy
Mother of God: the faithful
advocate: of the human
race.

Intercede for us: before
Christ Whom you bore:
that He may grant us: the
forgiveness of our sins.

Hail to you, O Virgin:
the true Queen: Hail to the

pride of our race: who has|;

borne for us Immanuel.

We ask
remember us: our
faithful advocate: before
our Lord Jesus Christ: that
He may forgive us our
sins.

you, to

O

The Virgin Mary’s Doxology for the 1 espers:

The adornment of Mary:
in the highest heaven: at
the hand of her
Beloved: entreating Him
on our behalf.
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As David has said: in the
Psalms: “At Your right
hand, stands the Queen,”
O King.

Solomon has called her:
in the Song of Songs: “My
sister and my spouse: My
true city, Jerusalem.”

For he has given a
symbol of her: in many
high names: saying,

“Come out of your garden:
O choicest aroma.”

Hail to you, O Virgin:
the true Queen: Hail to the

pride of our race: who has
borne for us Immanuel.

We ask you, remember
us: O our faithful advocate:
before our Lord Jesus
Christ: that He may
forgive us our sins.
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The Virgin Mary’s Doxology for the Matins:

Blessed are you, O
Mary: the wise and the
chaste: the second
tabernacle: the spiritual
treasure.
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The pure dove: who has
spoken in our land: and
brought forth to us: the
Fruit of the Spirit.

The Comforter Spirit:
Who descended on your
Son: in the waters of the

Jordan: of which Noah was

a type.

For that dove has
proclaimed: glad tidings to
us: the peace of God: for

mankind.

Likewise you, O our
hope: the spiritual dove:
have brought mercy to us:
carrying Him in your

womb.

He is, Jesus: the Only-
Begotten of the Father: He
was born from you for us:
setting our race free.

Therefore let us declare:
first with our hearts: then
also with our tongues:

proclaiming and saying:
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“O Our Lord Jesus
Christ: make for Yourself

within: a temple of Your
Holy Spirit:  glorifying
You.”

Hail to you, O Virgin:
the true Queen: Hail to the
pride of our race: who has
borne for us Immanuel.

We ask you, remember
us: O our faithful advocate:
before our Lord Jesus
Christ: that He may
forgive us our sins.

The following are for 1V espers and Matins, starting with the Doxology for the Heavenly Hosts:

Seven archangels: are

always praising as they

stand: before the Almighty:
serving the hidden
Mystery.

Michael is the first:
Gabriel is the second:
Rafael is the third: a
symbol of the Trinity.

Souriel, Sedakiel:

Sarathiel, and Ananiel: the
great and holy luminaries:
entreating Him for the

creation.
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The cherubim and the
the
and powers:

seraphim: thrones,
dominions,
the incorporeal
creatures: carrying the

throne of God.

The twenty-four -:

the church of the first-
born: praise Him without

four

in

ceasing: proclaiming and

saying:

“Holy God: heal the
sick, Holy  Almighty:
repose those asleep in the
Lord.

Holy Immortal: bless

Your inheritance: And may
Your mercy and peace: Be

a stronghold to Your
people.”
Holy, Holy: Holy, O

Lord of Hosts:
and earth are full: of Your

Heaven

glory and honour.

When
“Alleluia”:
hosts  answer, saying:
“Holy. Amen. Alleluia:
Glory be to our God.”

they
the

say,
heavenly
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Intercede on our behalf:
0]
heavenly orders: that He

angelic hosts: and

may forgive us our sins.

Our Lord Jesus Christ:
has chosen His Apostles:
Peter and Andrew: John
and James

And
Matthew:
and Thomas: James the
Son of Alphaeus:
Simon the Canaanite.

Philip and

Bartholomew

and

Thaddaeus and
Matthias: Paul, Mark, and
Luke: and the rest of the

disciples: who followed our
Saviour.
Matthias who was

chosen: in place of Judas:
all of them and the rest:
followed the Mastet.

Their voices went forth:
throughout the face of the
their

the

whole earth: and

words have reached:

ends of the world.
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Doxology for the Apostles:
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Pray to the Lord on our
behalf: O my lords and
fathers, the Apostles: and
the seventy-two disciples:
that He may forgive us our

sins.
(Abba) Mark, the
Apostle: and the

Evangelist: the witness of
the Passion: of the Only-
Begotten God.

You have come and

enlightened us: through
your gospel: teaching us
about the Father and the

Son: and the Holy Spirit.

You brought us out of
the
Light: nourished us with

the Bread of Life: that
came down from heaven.

darkness: into true

All
earth:

the of the
blessed
and your

the

tribes
were
through you:
words have reached:

ends of the world.
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Doxology for St. Mark:
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Hail to you O Martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle Mark, the
beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf: O Beholder of God,
the Evangelist: Mark the
Apostle: that He
forgive us our sins.

may

Seven years were
completed: by St. George:
as seventy lawless kings:
were judging him every

day.

They could not change
his mind: nor his upright
faith: nor his great love: for
Christ the King.

He was singing with
David, saying: “All nations
surrounded me: but in the
name of Jesus, my God: I

took revenge upon them.”

For great is your honour:
O my lord, King George:
for Christ rejoices in you:
in the heavenly Jerusalem.
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Doxology for St. George:

Wawy Npoums aqxokow €BoAs
Nxe PHeeowaB Sewpvioc: epe
niwBe Nowpo NanNomoc: evtaam

€POCY HNIe

Urnovwdwne, wumeyrovicuocs
OV A€ TEYNA DT €TCOVTWNS 0OV AE
TeyniwT NATATIHS €30%N €MOTPO
IIxc.

Nacgepaamn new Aavias xe
ATKWT €por NXe NIEONOC THPOwS
aara den ppan Nlucovc Ilanowts

A101 UTTA 01 UTTIWIY NELWOT.

Owniyt vap me mexTaro: w
ITaoc

IIrcpicToc pawr nemaks den 1anu

Tiovpo Sewpvioc:  €pe

NTeTDhe.

Ll el
i ds—er ) Dl
PINIIRAE

IV BUL Le b

Jﬁ—“ﬁj‘ o u—l‘a‘;’w
Ll W e

s A
Siple LS Osmud)
s IS aeke 05aS4

et O Iy 4y
il aSle) Vg o) LSS
S s s V_E_s« Y}

.C:.Ml\

Jj\b @A J_?jg d\_%
i )

UMK S S -7

L) G, ne

S
T gt e

v.:l_&)j?&ﬂ_’u

gl

[ XXX

52

X XK




[ XXX

Vespers & Matins Incense — The Doxologies

X XK

Hail to you O Martyr,

hail to the courageous
hero; Hail to the strife-
bearer, my lord King
George.

Pray to the Lord on our
behalf: O martyr and strife-
bearer, my lord King
George: that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurins:

Philopateer Mercurius:
the mighty one of Christ:
put on the full battle gear:
and the whole armour of

the Faith.

He took in his hand: the
two-edged sword: that an
angel of the Lord: placed
in his right hand.

He went to war: in the
power of Christ: he smote
the barbarians: with severe
wounds.

He refused the earthly:
and sought the heavenly:

of martyrdom.
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He embarrassed Decius:

the ungodly emperor:
through his great patience:
in the H of his
torments.

In this, he wore: the
unfading crown of

martyrdom: He celebrated
with all the saints: in the

B of the living.

Hail to you O Martyr,

hail to the courageous
hero; Hail to the strife-
bearer, Philopateer
Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf: O martyr and strife-
bearer, Philopateer
Mercurius: that He may
forgive us our sins.

What will it profit a man:
the whole
world: and loses his soul:

O the [ of this life!

The Saint Abba Mena:
heard the voice of God:
the whole
its

if he gains

and forsook
world: with

glory.

corrupt
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Doxology of St. Mena
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He gave his soul up to
death: and his [JOE to the
fire: and accepted great
torment: for the Son of the
Living God.

Therefore our Saviour:
His
Kingdom: and granted him

exalted him to
the good things: that no

eye has seen.

Hail to you O Martyr,
hail to
hero; Hail to the strife-
the Abba

the courageous
bearer, Saint
Mena.

Pray to the Lord on our
behalf: O martyr and strife-

the Abba
Mena: that He may forgive

bearer, Saint

us our sins.

Purge from your hearts:
thoughts
deceptive fantasies:

and
that

of vice:

darken the mind.

Contemplate with
understanding: the great
purifications: of  our
blessed father: my lord the
great Abba Antony.

DYt NTey¥HXH ehuov: New

acwyern
2anniyt wBacanocs eoBe Ilwmps

MeYcwua  ETUXPWIS

uPnovwteTonS.

€eoBe Ppar allencwTHp: oAy
€d0wN €TeyueTovpos ayt Nay
NNIATAO0NS NHETE MTE BaA Naw

€pwoT.

Xepe NaK WIILAPTYPOCS KEpPE

WX NTENNeocs x€Epe
M1a62A0POPOCITIATIOC aBBa
Unna.

T wBe, wllot e€2pHr exwn: w
niaeAodopoc WUApPTYpOCS
muasioc aBBa MMunas NTeyxa

NenNNoBrNaneBoA.

Doxology for St. Antony:
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He who became our
guide: and harbour of

salvation: with joy he
invites us: to the h
life.

The incense of his
virtues: delights our souls:

as fragrant aroma:
throughout Paradise
pervades.

Let us be confirmed in
the faith: wupright and
truth: as the great Abba
Antony: proclaiming and
saying:

“I sought and I found: 1
asked and I was given: I
knocked and I believed:
that it will be opened to
me.”

Hail to our father Abba
Antony, the light of
Monasticism; Hail to our
father Abba Paul the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf: my lords and
fathers, who love their
children: Abba Antony and
Abba Paul: that He may
forgive us our sins.
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Vespers & Matins Incense — The Doxologies
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Conclusion of the Doxologies:

Watch over us from on
high: where you dwell: O
Lady of us all, the Mother
of God: the Ever-Virgin.

Ask Him who you have
borne: our Good Saviour:
to take away our

-: and establish

for us His peace.

Hail to you, O Virgin:
the true Queen: Hail to the
pride of our race: who has
borne for us Immanuel.

We ask you to remember
us: O our faithful advocate:

Wwnr Neo epe comc exwns Sen
NIa €TOOC! €TEPEXH NDHTOVS W
“TENOT NNHB ~THpen TeeoTokocs

€TOI MTTAPOENOC NCHOY NIBEN.

Uat20

IlencwTHp Navaeoc: NTeywAr

wpHETAPENACYS

NNatdIict €BOA2,APONS NTEYCEUN:

NAN NTEY2IPHNH.

Xepe ne w trapeenoc: tovpw

MUHI NAAHOINHS XEPE TIWOTWON
NTe TIENTENOCS apexdo Nan
NECusanovHA.

I enteo0 APITIENILETIS [0)

TTpocTATHC €TEN2,0TS Na2peN
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before our Lord Jesus IlenoclucovclligpicTocsnTegxa |U  ix C:..J.\ § out
Christ: that He may NENNOBINAN€BOA. LbLUas
forgive us our sins.
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Vespers & Matins Incense —

OFFERING OF THE INCENSE

After the Long Prayers, the priest steps up to the sanctuary with bis right foot, followed by the
deacon. The priest kisses the altar, signs the incense box once, and adds one spoonful of incense

into the censer. Meanwhile, he says

Glory and  honour,
honour and glory to the
Holy Trinity: the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Now, and forever, and
unto the age of all ages.

Amen.

Then the priest offers incense three times towards the east while bowing his head every time. In the

frst time, he says

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You (have come) and
saved us.

But as for me, in the
abundance of Your mercy,
I will enter into Your
house, and will bow down

towards Your holy temple.

I will praise You before
the angels, and worship
towards Your holy temple.

Ovwov New o%Taro: ow<Taro
NEw ovwows NTTMaANATIA “Tpiacs
PrwT new Iwnpr new Ilmnerua

€o0vaB.

I vow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

[N

19990K W

T enovwyT

Ili¢picToce New Iexiwr

Navaeoct Neuw Ilmnewraea eoovaBs

xe Ak akcwT uon.

In the second time, he says

Dok 2€ kaTa TAWA!T NTe

TIEKNAI €€l €D0%N ETEKHIS 0%02,

E1€0TWWT NARPEN TTEKEPPEI €0Te

In the third time, he says

Uneweo NNIATTEAOC

Traepyraam €poKs 0702,

TNaOYWW T Na2,peN TTEKEPDEr €0
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense
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We greet you with peace
with Gabriel the
saying: Hail to you, O full

angel

of grace, the Lord is with
you.

Hail to you, O Virgin,
the fair dove, who brought
forth to us God the Word.

We greet you with peace

with Gabriel the
saying: Hail to you, O full

angel

of grace, the Lord is with
you.

Hail to you, O Virgin,
the true Queen. Hail to the
pride of our race, who gave
birth to Immanuel for us.

We ask you, remember
us, O our faithful advocate,
before our Lord Jesus

Christ, that He
forgive us our sins.

may

The priest encircles the altar once, offering incense. He steps down from the sanctuary with his left
foot. Then the priest offers incense towards the north for the holy V'irgin and says

T ent Ne wmixepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS X€ XEpE
KexaprTwuenus o Kwproc weTa

CO%e

The priest may offer the incense three times for the holy Virgin. In the first time, he says

Xepe 16posem:

coNecwc: eHeTacuict Nans uD

ne Mapras
TIAOTO0C.

T ent Ne wmixepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS X€ KEpE
KexaprTwuenus o Kawproc weTa

CO%e

In the second time, he says

Xepe Ne w Trapeenocs Tovpw
MUHI NAAHOINHS XEPE TIWOTWON

NTe TIENTENOCS apexdo Nan

NCaNOTHA.

In the third time, he says
Tenteo

TTpocTATHC €TEN2,0TS Na2peN

-
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o ol L

ol AL LSl

Clans Az U ool f’)/\mj\
RO PYRR]

o el (*)/\_MJ\
oy g and dalod
S W

— Al Sl laa
ol AL LSl
Clans Az U ool f’)/\mj\
RO PYRNR]

SPEN S W P
i aad) i S o))
J_>'e_éJ (*)’\_MJ\ Z\_:J'LE.J-\

L ea

-

Sj \' "
S siles

Ll Lo ST JLos
Ly el aeYl angi )
LGl

59




[ XX

Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the Apostles, and to

the choir of the martyrs
and all the saints.

Then he

Hail to John son of

Zechariah. Hail to the

priest, the son of the priest.

Let
Saviour,

us worship
the Good
Lover of mankind, for He

our
and

has had compassion on us,
and come and saved us.

the first time, he says

May the Lord preserve
the life of our honoured
father, the
(metropolitan or bishop)
Abba (...).

high priest

Preserve him for us for

times.

And subdue all his
enemies under his
speedily.

Then he offers incense towards the west and says

Xepe xopoc NTe NIATTEAOCS
New Naot NioT NaTmocToAoce New
TIXOPOC NTE NIAPTYPOC Nesw

NHeeovaB THpow.

offers incense towards the south and says

lwannuc

Xepe
NZaxaprace xepe movHB i_[g.)le

nggnpl

WTTI0vHB.

Then he offers incense towards the east and says

UapeNorwwT  umencwTHps
TIUAIPWII NATAG0CS %€ Neoy
Ayt

AYWWNZHT dapons 0o%v02

agcwt uuon.

If the patriarch, a metropolitan or a bishop is present, the priest offers him incense three times. In

Iloc eyeape?, enwnNd Ne TTTA 2,0

€PATY  MTENIWT  €TTAIHOVT
(NapxHepewc ¥ WMUMHTPOMOAITHC

# Nemickomoc) aBBA (eee)e

In the second time, he says

ben owvapee, ape2, epoy Nans

many years and peaceful [NeanuHy Npourmr Nem 2aNCHOY

N2IPHNINK o

In the third time, he says

N-TeyoeBio NNeyxax: THpow:

feet |camecHT NNEYOAAATX NXCWAEM.
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DOO< Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense >OOC

Then he kisses the cross and says

Ask Christ on our behalf| T w82, ullxc e2pur exwus | Ls C:.ml\ o bl
to forgive us our sins. NTeYyXa NENNOBI NaN €BOA. Lhles U aa)

Then the priest offers incense to the other priests. For the hegumen, the priest offers incense twice.
In the first time, he says

I ask you, my father the| Hfteo €pok naiwT | eedl gl G Ul
hegumen, to remember me |m2HsovMeNocs Apmauer: Jen M (3 35
in your prayer. MEKWAHA.

In the second time, he says

That Christ, our God,| &manTellicpicToclennowts| ix Ld| =l =y
may forgive me my many|xw nuieBoA NNanNoBeTow. S sl |

sins.

Or, in the second time, he says

May the Lord keep you TTot eqjenpes epok en 0w ipunn Oy it o)
in peace, holiness and|nNewovueouHiNew oTUETXWPI. 5539 9

power.

For the other priests, he offers incense once and says

I ask you, my father the| Ifteo €pok natwT | 3 G L UL
priest, to remember me in|nimpecBvTepocs apmamewi Ben NOU RS PR
your prayer. TTEKWAHA.

Either the hegumen or the priest replies

May the Lord preserve| Iloc eqeapea eTexmeTovnBs | lisgS b it o)
your priesthood as He did |uppst  wlleaxicenex  mew |Og)les Golo Sl Jio
with Melchizedek, Aaron, Dapon new Zaxapiac new |l S Olasty Ly S,
Zechariah and Simon, the|Cwuewn novuB nTe Pt eTbocrs el L el

priests of the Most High|ausun.
God. Amen.
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May the
your sacrifice as He did
with Melchizedek, Aaron,
Zechariah and Simon, the
priests of the Most High
God. Amen.

Lord accept

the Vespers Incense, he says

The of the
evening incense; may its

blessing

holy blessing be with us.
Amen.

The of the
morning incense; may its

blessing

holy blessing be with us.
Amen.

The blessing of St. Paul,
the Apostle of Jesus Christ;
may his holy blessing be
with us. Amen.

The
masters and fathers the

blessing of my

Apostles: our father Peter,
our teacher Paul and the

During the liturgy, they reply

bt epewen Tekowcias upput
wlleasxiceaex new Dapwn nNess
Zaxapiac nNesw Cvvewn niovuB

nNTe Dt eTOoCIE A LHN.

Then the priest offers incense to the congregation starting with the north side of the sanctuary. In

Cwow  wmiceomvowyr  NTe
2aNAPOTRIS €pe TIEYCLOT €607aB

WOTT NEUANS A UHN.

In the Matins Incense, he says

Cwuow  wmiceomvowyr  NTe

2aNATOOWIS €pE TEYCUOT €67

WOTT NEUANS A UHN.

In the Pauline incense, he says

Cuowr wllavroc miamocTorocC

NTe lucowe IlrxpicTocs ‘epe
MEYCMOT €00TAB WWII NemaNs

AMHNe.

In the Praxis incense, he says

Cuow NNaot NioT NamocToAoce
€Te mentwT IleTpoc nesw mencasd
IMaw2oc NTe

New Ticemt

NIAOHTHCS €PE TTOWCOT €607aB
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rest of the disciples; may |@WwniNeuans s uHN.
their holy blessings be
with us. Amen.
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Then, the priest moves to the other side of the sanctuary, and says the following five prayers in

reverence and praise to the Lord Christ. He first says

Jesus Christ is the same

yesterday, today, and
forever; in one hypostasis.
We

glorify Him.

worship Him and

licowc IlixpicToc Neay ness
00" NEOY NOOY TTe NEM WA ENER,S
NOvwWTS

DEN 0%, %WIMOCTACIC

TENOTWWT 1oy TeNTwor Nad.

He offers incense towards the east and says

He Who offered Himself
as an acceptable sacrifice
upon the Cross for the
salvation of our race.

Par eTaeNy ENWWIL NoTewcIa

ECWHTIS 2IXEN TICTATPoc: Ba

TIOTX &I UITENT ENOCe

He offers incense towards the north and says

His Good
smelled Him

Father
in the

evening on Golgotha.

D gwwaen epoqys nxe IleqrwT
NATA60CS UPNAT NTE 2ANAPOTR,IS

21%XEN TT0AT 00

He offers incense towards the west and says

He opened the gate of

Paradise and restored
Adam once more to his

dominion.

D Yorwn 1hpos LIIMaApaA Alcocs

ayTaceo NIA2Aan: €TeYapxH

NKECOTT.

He offers incense towards the south and says

Through His Cross and

Holy Resurrection, He
returned  humanity to
Paradise.

€Bor2ITEN TeYycTaTPOCS New

TEYANACTACIC €6%: AYTACEO
WTPpWILE NKecoms €dovN
€TITAPAAICOC,
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In the Vespers, Matins and Pauline Incense, the priest steps up to the sanctuary and censes above
the altar for the confession of the congregation. In the Praxis Incense, he stands ontside the
sanctuary and offers incense. He says

O God Who accepted| Dt epoy | 4l =8 i & L
the confession of the thief | nfouorosia NTe miconms 2ixen| e o U iz ¢
S Clall

X XK

DPHETAYWWT

on the honoured cross. TUCTAWPOC €T TAIHOW Te
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Accept to Yourself the
confession of Your people,
and forgive them all their
sins for the sake of Your

Holy Name, that is called
upon us.
According to  Your

mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Wwn epox nNtomorosra nTe
TTEKAAOCS o%02 KW Nwo«
NNowNoBI  THpow €BoAs eeoBe

MEKpaN €60%aBs eTavovrT vuoy

€2,PHI €X W,

Ka Ta ToeAeoc cow Kvpre Ke uH

K& Ta TACAMAPTIAC HUWN.

Sohiel e 13l

— {._é P12 IS VP
el Jorl o ealillas
Lo o5 ) pgdll

Yy oy Lo Sl S
LS

64




[ XXX

Vespers & Matins Incense — Introduction to the Creed

X XK

We magnify you, O
Mother of the true Light.
We glorify you, O holy
Virgin, Mother of God, for
you have borne for us the
Saviour of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You Christ,
our Master and our King,
the pride of the Apostles,
the crown of the martyrs,

the joy of the righteous,
the firmness of the
churches and the

forgiveness of our sins. We
proclaim the Holy Trinity,

One God. We worship
Him. We glorify Him.
Lord have mercy, Lord

have mercy, Lord bless us.
Amen.

INTRODUCTION TO THE CREED

T enbict U0 SMAT UTIOVWINI

-

NTa  HuHIl TentTwor Ne
oHe00waB 0702, wmacNovl: xe
APELICI NAN MTICW THP LIIK0COC
agcwt

nnenPwxcHe Ovwor Nak menNnNHB

THPYS  aYyr  0%02

nenowpo IlixpicToc: mwowyosr

NNIATIOCTOAOCS  TIICAONM  NTE

NIAPTYPOCE TIOEAHA NNIAIKEOCS
TUTAXPO NNIEKKAHCIAS TIX®W €BoA
NTenmvoBre T enaiwny niTprac
deN  ovueonNowT

coovaBs e€c

NOVWTS TeNOTWWT 209000C

Tentwow nact Kewpre eaencons
Kerpre

Kerpre €AEHCONS

ETAOTHCONS A M HNe

Then the priest encircles the altar once, kisses it, and steps down from the sanctuary. He offers
incense three times at the entrance of the sanctuary in all four directions and to the other priests as
explained earlier. If the Pope, a metropolitan or a bishop is present, the priest censes him alone
and does not offer incense to the other priests. Then he offers incense towards the congregation and
leaves the censer and worships before the altar. He stands next to the altar facing the west until the
end of the recitation of the doxologies and the Creed.
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Vespers & Matins Incense — The Orthodox Creed

C  Truly we believe in one
God, the Father Almighty,
Creator of heaven and

earth, and all things, seen

and unseen.

We believe in one Lord
Christ, the Only-
Begotten Son of God,
Father
before all ages. Light of
Light; true God of true
God;
created; of one essence
with the Father; by Whom
all things were made.

Jesus

begotten of the

begotten, not

Who, for us and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate
of the Holy Spirit and of
the
became man.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;

Virgin Mary, and

suffered and was buried.

And on the third day He

rose from the dead,
according to the
scriptures.

THE ORTHODOX CREED

OV IEBLHI

ben

eovnNovt

TennNa2 T
PrwT

TUMANTOKPATWPS HHETAYOALIO

nNovwT Pt

NThe New TIKASIS NHETOVNAY
€PWOT NEYW NHETE NCENAT €PWOT
&Ne

T ennaet eovoc nNovwT lhc
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€BoARITOTY.

Par eTe €oBHTEN anNoN Ba
NIpwar New eoBe meNowxald At
€mecHT €BoAdeN Tdhes aybicapz,
eBoaden Ilmnewvua eoovaBs ness
eBoaden Uapia Trapeenoc ovo2
AYEPPWLI.
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eapHi exwn na2pen Ilon-Tioc
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He ascended into the
heavens; and sits at the
right hand of His Father.

He shall come again in
His Glory to judge the
living and the dead; Whose
Kingdom shall have no
end.

Truly, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Life-Giver, Who proceeds
from the Father; Who, with

the Father and the Son, is

worshipped and glorified;
Who  spoke by the
prophets.

And in One, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

We acknowledge one
baptism for the remission
of sins.

We await the

resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

with his left hand and says

D ywena eNIpHOW!

enwwr

AY2,€04CI CAOTINA L MTTEDIW T

Ke maam ynvow den meywow

etean ENHETOND New

NHEGUWOT TS DHETE TEYUETOWPO

073 0M0TNK T€e

Ce Tennaet  ellmnevua
eoovaB Iloc |npeyt wmwns:
PpHeonNHOY  €Borden  PiwTe

CEOTWWT 1oy ceTwor NaY New
PrwT New Ilwnprs dreTaccax:

BEN NITIPOPHTHC

€Cowi

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA

NaATIA NKABGOAIKH

T eneposorovin Novwuc

NOVW TS EMXW €BOA NTe NiNOBI.

€BoA  BaTeH

T enxorwT
NtanacTacic NTe NIpequwow TS
NEM TIWND NTE TIHEWN €ONHOVS

AUHN.

EVNOTI NATI NAN

R e
el s o8 s

oz 3 ol Lals
(lsaVly el
slas) AUl )

S
Sl o O el
dodmead Y o
(2 Ys N & ot
S 3 bl

Fddie 3y B g

gy Analsr
Llad) 3 el su

Sl aals Janss
ol L G Al Loy

The priest takes the cross from the deacon and holds it with three lit candles in bis right hand.
The priest signs the congregation with the sign of the cross three times. Each time he stops the
congregation say “Amen”. Then he looks towards the east, raises bis right holding the cross along
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P O God, have mercy upon| <Dt nar nan oew ownar epons | LI )5 (i~ -y

us, settle mercy upon us,|@weN2HTSapons Lde Ol i,
have compassion upon us;
hear us; CWTEM EPONS LSL L Le
bless us, keep us and| Gcumow epoN: apez,  epom? Lely (Llais|
help us; apiBoHeIN epons

[N

take away Your anger| A UmEKX®NT eBoAaapons| s cl_2é ~3)
from us, visit us with Your | xeumenwini den mekowxa ovo, | 4l (oM Uikl

salvation, and forgive us|xanennoBiNaN€eBoA. ULl U

our sins.

Amen. Lord, have| Dann. Kpre enetcon. Keovpre | L o)) oy bl
mercy. Lord, have mercy. | eaencon. Kvpreeaencon. o b)) o
Lord, have mercy.

In case it is required to say "Lord, have mercy" in the long tune, it is said three times, twice in
short tune and the rest of the forty-one times and the rest are chanted at the end of the service. Or
the congregation says "Lord, have mercy" seventeen times in short tune and the rest at the end of
the service.

During the Lent of Nineveh and the weekdays of the Great Lent, the candles of the altar are
blown out and the curtains of the sanctuary are pulled down. Then the prophecies are read in

Coptic and then interpreted. Then the priest, the deacon and the congregation say the Supplication
of the Great Lent.

In the event of the Feast of the Cross, Matins of Palm Sunday, the priest and the deacons proceed
around in the church with the cross while the gospels of the procession are being read. On the
Vespers of the Feast of the Resurrection, the procession is done the icon of the resurrection.

SUPPLICATION OF THE GREAT LLENT

P We bend our knees. KAINwuen Ta voNa Ta. LSy &4

The congregation worships and says

C Almighty God, have| HMNai  nan bt ProT | SV AL L)
mercy on us. TUTTANTWKPA TWPe .Jﬁ\ bls




[ XX

Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

P We arise and bend our
knees.

C O God our Saviour, have
mercy on us.

Again we arise and bend
our knees.

Have mercy on us, O
God, have mercy on us.

O You, who are long-

suffering, abundant in
mercy and true, receive our
prayers and supplications,
receive

our  petitions,

repentance and confession
holy

undefiled altar in heaven.

upon Your and
May we be made worthy
to hear Your Holy Gospel
and may we keep Your
precepts
commandments.
And bring forth fruit
therein a hundred-fold,
sixty-fold and thirty-fold,

in Christ Jesus our Lord.

and

D NACTWUEN KAINWMEN <Ta

SONATA.

The congregation worships and says

Nasnan &buo'r‘j' Ilencw-THp.

Ke anacTwueNn KAINWUEN Ta

SONATA.

The congregation worships and says

Nainan Provt ovos NarNanN.

The priest starts the supplication and says

Ilipeqwor NoHTS da mimHw
NN&I 0702, NaAHeINocs 61 NvenT 2,0

61

NTENTIAPAKAHCIC NTOTENS Nesw
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

X XK

Pray for the living.

Lord, have mercy.

Remember, O Lord the
sick of Your people; visit
them with Your mercies
and compassion, and heal
them.

Pray for the sick.

Lord, have mercy.

Remember, O Lord, our
fathers and brothers who
are travelling, bring them
back home in peace and
safety.

Pray for the travellers.

Lord, have mercy.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn

ZWNTWN.
Kepreeaencon.

D prpuewi Ioc nnHeTwWwn NTe

MEKAZOCS €AKXEMTOTWINI BeN

2ANNAI  NeM  2ANMETWENSZHT
VA TAAOWOT.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
NOCOWNTWNe.

Kepreeaencon.

NNeNtoT New

Dprpue loc

NENCNHOW  €TAWWE  ENMWEUOS

VA TACOWON  ENHETE  NOVOW
VUANYWITT SEN OTPRLIPHNH N
0WOV KAl

wTep

ITpocevzacee TON

ATTOAHLUWN,

Kpreeaencon.
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The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

Remember O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth,
them.

and bless

Dprpuer: Iloc nNnranp nNTe
“Thes New NIKAPTOC NTe TKA2IS

€07 EPWOT.
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

X XK

Pray for wholesome air
and the fruits of the earth.

Lord, have mercy.

Remember, O Lord, the
waters of the rivers, bless
them, and raise them to
their measure according to
Your grace.

Pray for the rising of
waters of the rivers to their
measures.

Lord, have mercy.
Remember, O Lord, the
seeds, the herbs and the
plants of the field, and
bless them.

Pray for the good rain

and the plants of the earth.

Lord, have mercy.

Remember, O Lord, the

the animals.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
ATAOWN AEPWN KE TWN KAPITWN

“THC ST HC.
Kpreeaencon.
Dprpuert Iloc Nnmswor NTe

Pprapos
ENMWWI K& TA NOTWIS KA TA PHETE

CUOT  EPWOTE  ANITOW

PWK N2,020 T

Ilpocevrzacee  wmep  THe
cvuueETpor  aNaBacewc Twn
TOTALION FALTWN.

Kepreeaencon.

D prepasewt Iot nnscrt ness nicrss

NEL NIPWT NT€ TKOIS CL0% EPWOT.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
ATAOWN FETWN KE TWN CIIOPIMWN

NEW NI'TEBNWOTI.

Kepreeaencon.
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The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

Dprpuewi ot WrewTupra | D o), S5l

safety of the people and |nnipwarNes nrTeBNWOTI.
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

X XK

D  Pray for the safety of the
people and the animals.

€ Lord, have mercy.

P  Remember, O Lord, the

salvation of this place,
which is Your, and every
place and every monastery

of our Orthodox fathers.

D  Pray for the salvation of
the world and this city.

€  Lord, have mercy.

P Remember, O Lord, the
king/queen (president) of
our land, Your servant, and
keep him/her in peace,
justice and might.

D  Pray for our rulers who
love Christ.

€ Lord, have mercy.

Ilpocevrzacee  wmep  THe

CW THPIAC ANOPWITWN K€ K THNWN.
Kepreeaencon.

Dprpuewi  Iloc

WTTAITOMOC €00%a B NTaAK Dars New

NTCWHpIa

Tomoc NIBENS NEw MONACTHPION

NIBENN'T€ NENIOT NOPBOAOZOC.

Ilpocevrzacee  wmep  THe
CWTHPIAC TOW KOCMO¥ K€ THC

TTOAEWC TAYTHCe
Kepreeaencon.
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VIOTPO NTE

OW2IPHNH NEW OTMEOUHI New
0V UETXWPL.
Ilpocevrzacee  wvmep  Twn

DIAOKPICTWN HUWN BACIAEWN,

Kepreeaencon.
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The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

P Remember,

captivity.

O Lotd,| Dprpueri Mot | creeedl o) S
those who are in captivity, | NNHETATEPEXVAAWTETIN PN <
and save them all. LUWOTENA10% THPOT .

D  Pray for those who are in| Ilpocevzacee  wmep  Ton| > sl o
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

X XK

€ Lord, have mercy.

P\ Remember, O Lord, all
our fathers and brothers
who have departed and
reposed in the Orthodox
Faith, and grant rest to
their souls.

D Pray for those who have
departed.

€  Lord, have mercy.

P Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts, those on
whose behalf they have
been brought, and those
by whom they have been
brought, grant them all

Your heavenly reward.

D  Pray for the offerings
and the gifts.

€ Lord, have mercy.

The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

P| Remember, O Lord,
those who are distressed in
trouble and oppression,
save them from all their

tribulations.

Kepreenaencon.

Dprpuert Iloc nnenioT e
NENCNHOW €TAVENKOT AV TON
wuwow 3en PNadT NopeoAozocs

239 TON NNOV Y T XH THPOW
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KOIMHOENTWNe.
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

X XK

D  Pray for those who are
distressed.

€ Lord, have mercy.

P  Remember, O Lord, the
of
people, and have mercy
upon them;

catechumens Your

D  Pray
catechumens.

for the

€ Lord, have mercy.

P Confirm their faith in
You.

Uproot all

idolatry from their hearts.

traces of

Your law, Your fear,

Your commandments,

Your truths, and Your holy

precepts, establish in their
hearts.
Grant that they may

know the wisdom of the
instruction that they have
received.

And at the right time,
may they be worthy of the
washing of the new birth
for the remission of their
sins.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
oAIBOMENWN,

Kepreeaencon.

D prprert Iloc
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NAINWOT.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
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Vespers

[ XX

& Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

As You prepare them to
be a temple of Your Holy
Spirit.

€ Lord, have mercy.

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.

P Peace be with you all.

C  And with your spitit.

P O Master, Lord, Jesus
Christ our God, Who said
to His saintly, honoured

disciples and holy
Apostles:

“Many prophets and
righteous people have

desired to see what you
see, and did not see it, and
to hear what you hear, and
did not hear it.

But
eyes for they see, and your

blessed are your

ears for they hear.”

€xcoBt wuwor Novepder NTe

TIEKTINET A €607 Be

Kepreeaencon.

PRAYER OF THE (GOSPEL

‘ Q)'AH‘A.

‘ €nimpocer X HCTaOHTE.

Ipunsumact.

KeTwninera Ticow.

Puug Moc lucowe MixpicToc
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ENHETETENCWTEN  €EPWOT 0702

WTTOTCW TEN,

NewTen A€ WOTNIATOW

NNETENBAA X€ CENATS Neu

NG‘TGNL!&QX ALECECWTEN.

Then the curtains of the sanctuaries are opened and the candles of the altar are lit.

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon
to tell the congregation to start the prayer and says

The priest looks towards the congregation and says

The priest kisses the cross, hands it to the deacon or puts it on the altar and says
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

May we be worthy to
hear and to act according

to Your Holy Gospel,
through the prayers of
Your saints.

D Pray for the Holy
Gospel.

C  Lord, have mercy.

P Remember also, O our
Master, all those who have
asked us to remember

them in our supplications

and prayers that we offer
up to You, O Lord our

God.
Those

preceded us

who have
and fallen
asleep, repose  them.
Those who are sick, heal
them.

For You are the life of us
all, the salvation of us all,
the hope us all, the healing
of all the
resurrection of us all.

And You are He

Whom we

us and

to
the
glory, the honour, and the

ascribe

worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Life-Giver and of one
essence with You.

Uapeneprienmya NcwTem 0702,
€IpI NNEKETATTEAION €00vaBs SeN

NITWB2, NTE NHEQOVAB NTaK.

Ilpocevzacee wnep Tow aviow

EVATTEAION.
Kpreeaencon.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Now and at all times,

I row new Nenow MiBen New wa | 25 s Oy 1SH OV

and unto the age of all ene2 NTenrene2 THPOWSAMHN.

ages. Amen.

The priest may choose to say the following Prayer of the Gospel instead of the previous one. The

priest says

O Master, Lord, Jesus
Christ our God, Who sent
His honoured
Disciples and holy
Apostles into all the world.

That they may preach
the Gospel of
Kingdom, and teach all

saintly,

Your

nations Your true
knowledge.
We ask You,

Master, open the ears of

O our

our hearts to listen to Your
Holy Gospels.
the

Pray for

Gospel.

Holy

Lord, have mercy.

And open the senses of
our souls and make us
to be
hearers but also to act

worthy not only
according to Your holy
commandments through
to the will of God, Your
Good Father.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

This is He with Whom
You are blessed with the
Holy Spirit the Life-Giver
and of one essence with
You.

Now, and at all times,

and to the age of all ages.
Amen.

A psalm of David.

towards the Gospel and says

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.

Through the prayers of
David the prophet, O
Lord, grant the
forgiveness of our sins.

us

now Your

Lord, let
servant depart in peace,
according to Your word;

for my eyes have seen Your

Par eTeKcuapworT Neways

New IImnevrasa coovab

NPeYTanNdo 0%02 NOMOOWCIOC

NeELVaKe

I vow nes NeHow NiBen New wa

€NER2, N°TE NIENER, THPOTS AL HN.

A reader starts the psalm of David and says

BarvocTwWAETIA.

Then the reader recites the psalm. The priest faces the reader and, on the third verse, he senses

OvwwT umevassearon NTe
licowc Ilixpicroc.

&1 TeN NIEWXCH NTe
mieporarTHe  Aawvia:  Iloc

ApI2,20T NaN uIIX®w €BoA NTe

NenNNoBIe

The priest steps up to the sanctuary on the fourth verse of the psalm, signs the incense box with the
sign of the cross once, and adds one spoonful of incense to the censer while saying "Glory and
honour..." to its end. The deacon steps up to the sanctuary holding the cross and the gospel. The
priest offers incense fo the gospel while encircling the altar once with the deacon moving backwards
in front of him. The priest says the following prayer of Simon the priest inandibly.

Jnvov nanuB xnaxa mekBwk
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salvation, which You have |uneuneo NN1AaoC THPOTS
prepared before the face of | ovovwint evbwpn €Bor NTe
all peoples. A light for the |2aneenoc: New ovwov NTe
revelation to the Gentiles | nexaaocIlicpana.
and for glory to Your
people Israel.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

O LORD, I cry out to
You; make haste to me;
Give ear to my voice when
I cry out to You. Let my
prayer be set forth before
You as incense; and the
lifting up of my hands as

an  evening  sacrifice.

Alleluia.

Let me to hear Your
mercy in the morning; for
in You do I hope: make
known to me the way in
which I should walk; for I
have lift up my soul to
You, O Lord my God.
Alleluia.

God shall pity us, and
bless us; and reveal His
face upon us. That Your
way may be known on

earth, Your salvation
among all nations.
Alleluia.

of the

D A psalm of David

IT601c a1 owBHK cwTew epors

wa20HK €tcun nNTe mateo
ENXINTAWY  EMWWI  2&POKS
VAPECCWONTEN MTTEKNMO0 NXE
“TATIPOCEWXH wppHT

NOTCOOINOTYIS TITWNY EMWWI NTe
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Similarly, during Matins, the congregation says
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In Vespers on annnal weekdays, the congregation says
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The priest steps down from the sanctuary facing the east while the deacon holding the Gospel
stands inside the sanctuary. The priest offers incense to the Gospel three times and says

Bow down before the| Ovw@T wmerassenron NTe|fyw Jo£Y oinl
Gospel of Jesus Christ, Son [lucowcIlixpictoc Tlwupr udbt | b A ) —
Living God, to|eTon3:mwow NaqWa eNeR,. ) ) Ak
Whom be the glory forever.
BarvocTw Aavia EYRURSIVER
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel
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In the presence of a metropolitan or bishop the deacon may continue with “Let them exalt
him...”” on p.86 and conclude by chanting the following annnal response 4 times or any other

Alleluia

On the

Alleluia, Alleluia. Bless
the crown of the year with
Your Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs,
and the seeds, and the

fruits. Alleluia.

D2

occasion of the Feast Of Nairouz
D2 Das cuor emxron NTe

Tpourmt 21 TeN TeKUET XpHCTOC

Tlocs nuapwosr Ness Niowvaus Nes

nicrt Nese ik apriocs A DA

On the occasion of the Feast of Nativity

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God was
born of the Virgin in
Bethlehem of  Judea
according to the prophetic

voices. Alleluia, Alleluia.

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt

acuacy Nxe Ffmapeenoc den

Broeneen nTe tlov2aea kaTa

NICUH UTIPovPHTIKONS DA D 2.

On the occasion of the Feast of Circumcision

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God

accepted  to Himself
circumcision. Alleluia,
alleluia.

On the

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God was
baptised the Jordon.
Alleluia, alleluia.

in

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
awwit epocj umiceBre Ma M.

occasion of the Feast of Epiphany

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
ay6rwc den milopaanncs D
D2,
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& Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God
blessed the

made it into wine. Alleluia,

water and

alleluia.

On the occasion of

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God
entered into the temple.
Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin.
Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God has
entered Jerusalem.

Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory,
has risen from the dead, on
the third day. Alleluia,

alleluia.

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
AYCLOTW ENIMWOT AYAITOW NHPT
NHPTTIS DA M 2.

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
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the Feast of the Lord’s Entry into the Temple

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
acwe edovn errephers DA DA

On the occasion of the Feast of Annunciation
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On the occasion of the Feast of Palm Sunday
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On the occasion of the Feast of the Resurrection

A2 Das lucovc IlixpicToc

ITovpo WNTe Twow ayTwny

€BOABEN NHEOUWOWT DEN TIES,00%

a2 @ouTs A DA,
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God

Egypt. Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
transfigured on Mount
Tabor. Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin;
was born of the Virgin in
Bethlehem of  Judea
according to the prophetic
voices; has risen from the
dead, on the third day.
Alleluia, alleluia.

inside the altar says

D Stand in the fear of God.
Let us hear the
Gospel.

P Blessed is He who

Lord of hosts.

entered into the land of

holy |akowcwuen

On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt

D NDas
uDt aqgr edown enkazi NX HuS

Dada.

licowce IlixpicToc

On the occasion of the Feast of Transfiguration

DA NDa:
wbt aqwoBTy exen mrTWON
NOaBwps DA MA.

licowce IlixpicToc

On the 291h of the Month

D2 Das lucovc IlrxpicToc
i_[ggnpr w®PT: aybicapz eBorden
tnapeenocs acuacy Nxe
tnapeenoc den Bredeem NTe
tlovaea

K& Ta NICAOH

WITPOTPHTIKONS AYTWNY
€BOABEN NHEOUWOWT HEN TMIES,00%

a2 @ouTs A DA,

The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the
same previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. The deacon

CTaonTe meTa JoBo eeow iL«_MJ &) PN

To aviow

ETATTEAION .

Before the reader starts reading the Gospel the priest says
YomapworT Nxe PHeonHoT —b Y
comes in the name of the|sen®ppanillos NTenmson.
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X XK

SXOCK Vaper
Bless, O Lord, the
reading of the Holy

Gospel, according to (...).

The beginning of the
Holy Gospel according to
(...). A chapter from the
Holy Gospel.

Glory to You, O Lord.

Before

Stand in the fear of God
and listen with wisdom to
the Holy Gospel.

Our Lord, God, Saviour,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to Whom be the glory
forever.

But
eyes for they see, and your

blessed are your

ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according
Holy Gospels,
the prayers of

to Your
through
Your saints.

& Matins Incense — Prayer of the Gospel
Kepre evaosncon ex TovkaTa | J—2b S
(eoese) aATIOW
ANATNWCA.

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the west and says inaudibly

WTETATTEAION
(...)

EVATTEAION TOANATNWCUA

T apxn

coovaB KaTa aviow

A 0Fa CIKYPIE.

the interpreter of the Gospel announces

CTaenTe meTa PoBo ecow

AKOTCWILEN To aviow

ETATTEAION .

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the gospel and says inandibly “Worship
the Gospel ....” When the reader says

Ilenoc owvo2, IlennowT owoe
Ilencw THp ovo?, Ilenowpo THpens
Incove IlrcpicToc Tlwwpr uht

€TONS TWOT NAY WA ENERe

The priest offers incense towards the east three times and says “Our Lord, God ...” Then the
priest looks towards the west and the other priests, offers them incense and says

NewTen 2€ WOTNIA

NNETENBAA  X€ CENAWS New

NETENUAWX XECECWTEM,
Uapeneprienmiya NcwTem 0702,

€IpI NNEKETATTEAION €00vaBs SeN

NITWB2, NTE NHEQOVAB NTAK.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

To You the
glorification in one voice

is due
from everyone. The glory,
honour, greatness and
worship. With Your Good
Father, and the Holy
Spirit, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times,

and to the age of all ages.
Amen.

Glory is due to our God

to the age of ages. Amen

C  Glory to You, O Lord.

R Stand in the fear of God,
and listen to the holy
Gospel, a chapter

according to our teacher
St. (Matthew, Mark, Luke
or John) the Evangelist;
may His blessing

C  Be with us all, Amen.

O+o02, NooK 1€ € TecepTIpent NaAK
Nxe T20ZoAoFIas BEN OVCUHI
NOYW T NTE 0VON NIBENS TTIWOY New
nrTaro tueTnyt tripock vnneics
New IlekiwT nNavaeoc: nNem
IImnewva eoovaB NpeyTando

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK

I vow nes NeHow NiBen New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

When the reader finishes reading the gospel in Coptic,

Iliwow pa Ilennowt me wa enee,

NTE NIENE2, A M HNe
A 0Fa CIKYPIE,

CTaenTe meTa PoBo ecow

AKOTCWIEN To aviow

ETATTEAION .

Then the priest offers incense once to the deacons and says “Worship the Gospel ....”" After that,
he stands next to the entrance of the sanctuary until the reading of the gospel is over. Then the
priest offers incense three times to the gospel and says

S e ) ST
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

P Our Lord, God, Saviour,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory be to our God unto
the age of ages. Amen

C  Glory to You, O Lord.

R From
David
king may His blessing be
with us all. Amen.

of
and

the psalms
the prophet

The Psalm is read.
C Alleluia

The priest, raising the Gospel, says

Ilenoc owo2, IlennowT owoe
Ilencw THp ovo?, Ilenowpo THpens
Incove IlrcpicToc Tlwwpr uht

€TONS THWOT NAY WA ENERe

Iliwow pa Ilennowt me wa enee,

NTE NIENE2, A M HNe

A 0Fa CIKYPIE.

TUTIPOPHTHC €PE TIEYCOT €073

WWTTINEVAN AVHNS EYXW EMMOC.

Lalzzy Lobly Ly,

c:_ml\ § st thf\_nil.ej

JI Al B
Y

Al ) LAY oS

o) u.ngY\

&J‘ JJ\J ﬁ.e\J_A u_A

When the reader finishes the congregation say

D2
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Vespers

& Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

In the presence of a Metropolitan or a Bishop:

R Let them exalt Him in
the Church of His people,
and praise Him in the
assembly of the elders, for
He has made His families
like a flock of sheep, so
that the upright shall see
and rejoice. The Lord has
sworn and will not relent,
“You are a Priest forever,
after  the order
Melchizedek.” The Lord is
at your right hand, O our
saintly father, the patriarch
Pope Abba (...).

And father the
bishop (metropolitan)
Abba (...). May the Lord
keep your life (lives).

our

C  Amen. Alleluia.

R  Blessed is He who
comes in the name of the
Lord. Our Lord, God,

of

Mapow6acy €N TEKKAHCIA NTE
TEYAAOCS 002, UAPOTCUOT €EPOY
21 TKaA8€EAPA NTe NITTpecBYTepocs
%€ AYX0 NOVYUETIOT wppHT

N2,ANECOTNOYS  €VENAT  NXe€

NHETCOVTWN 0%02, ETEOVNOYo

II60:c

NNEYovYwYM N28HYS X€ NOOK TE

Dywpk  Nxe 0702,
PovHB Wa eNex KATa TTAZIC
wlleaxiceaex. II6oic caowinas
ceoval

19900K TIENIWT

WTATPIAPYHC TIATIA ABBA (eeese)e

Nese

(10991 TPOTOAITHC)

NeTIcKoToc
aBBa (ooooo)o

TI601c eqjeape eneTenwnS.

MENIW™T

mUH"o 3?:.

YevapworT Nxe PHeoNHOw
den Pppan wulloc. Ilenoc owoe

Ilennowt owvo2, IlencwTHp ovoe,
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Saviour, and King of us all, |Ilenowpo “THPENS Incowe | 4] 4= ) A )
Jesus Christ, Son of the |Ilixpictoc uPt eTonsd mworr LY
Living God, to whom be |naqwaene2,.
glory forever.
The gospel is read. When the reader finishes, the congregation says
C  Glory be to God forever. A oza cikwpre. Ladls b Ak
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

C 1Let us worship our
Saviour, the Lover of
Mankind, for He had

compassion on us, came
and saved us.

Intercede on our behalf,
O lady of wus all, the
Mother of God, Mary, the
Mother of our Saviour, that
he may forgive us our sins.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Bless the
crown of the year with
Your Goodness, O Lord.

This is He...

Greatly honoured is the
sign of the Cross, of Jesus
Christ the King, our True
God.

We with
Gabriel the angel, saying
“Hail to you, O full of
the Lord is with

greet  you

grace,

you.”

Then the priest holds the bible for the other priest to kiss it, he kisses it at the end and then be
gives it 1o the deacon to put it on the analogion. The Synaxarium is read if not read before on that
day. Then the priest may choose to say a sermon. After that the congregation says the response of
gospel according to the event. In the Matins Incense, the congregation begin with

UapeNorwwT  umencw THps
TIUAIPWII NATAG0CS X€ Neoy
ayt

AYWENSHT Jdapons ov02

agcwt uuon.

In the Vespers and Matins Incense, the congregation says

D piTpecBewIN €2,pHI €XWNS W
“TENOT NNHB ~THpen TeeoTokocs
Uapra enaw unmeNcw THPS NTeyXa

NENNOBINAN€BOA

On the occasion of the Feast of Naironzg

Da D D Das cuwow
€mIXAoM NTe Ttpourmr 2rTen
TexeT XpHcToc Ilocs

On the occasion of the Feast of the Cross

ArarmovrT vap emawws nxe
TUMHING NT€ TicTavpocs NTe lne
Ilxce Iennowt

NAAHOINOC.

no'rpo

During the first and second weeks of the Month of Kiahk

T ent Ne wmixepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS X€ XEpE
KexaprTwuenns o Kawproc weTa

CO%e

Lde Cels oY -2l
Lal=y ()

4.5}[\ S.A_S\j sl LIS
LGl

L olls (il
S Lglle (L ylls
& AS\ a_,.\ Au\ )(l

Lk El>Day

s S LsY
Ld) el
- ik

= (’)’\_MJ\ Sl lox

ol AL e

Low dslee U ool ()’\.MJ\
RO PYRNR]

[ XXX

87

X XK




[ XX

Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Wherefore glorify
you, as Mother of God at
all times, ask the Lord on
our behalf, that He may
forgive us our sins.

weE

We exalt you worthily
with Elizabeth
kinsman saying, “Blessed

your
are you among women,

your womb.”

Wherefore glorify
you, as Mother of God at
all times, ask the Lord on
our behalf, that He may
forgive us our sins.

weE

The Virgin Mary, and
Joseph
marvelled

and

very
when they saw Him.

Salome,
much,

A star appeared in the
East. And the wise men
followed it, until it led
them to Bethlehem, and
they worshipped the King
of the Ages.

Alleluia, alleluia, alleluia,
Jesus Christ the
Son of God was born of the

alleluia:

Virgin in Bethlehem.

ell6oic

and blessed is the fruit of

ell6oic

cBuoeaeen

€CoeBe Ppar Tentwow Ne: 2wc
8€0TOKOC NcHOY NIBen: uat2o
NTeYXa

€2PHI  €XWN

NENNOBINAN€BOA

During the third and fourth weeks of the Month of Kiahk

T enbci o Zen 0TEMTIWAS NEw

€arcaBeT TECHTTNHCS x€

TECUAPWOTT NOO DEN NI 10118

YCUAPWORT NXE€ TOWTa2 NTE

“TENEX e

€CoeBe Ppar Tentwow Ne: 2wc
8€0TOKOC NcHOY NIBen: uateo
NTeYXa

€2PHI  €XWN

NENNOBINAN€BOA

On the occasion of the Paramoun of the Feast of Nativity

Jfnapeenoc Uapiams  New

locud new Carwauus avepwydups

€UAWWE €ODE NHETAVNAT EPOOTe

On the occasion of the Feast of Nativity

Owciow aqwar den NisaNwal

ANIMATOC HOWI NCWY WANTEYNOT

ATOTWWT  UTTOVPO | ¢

NNIEWN.

D2 Da da D2 ¢
PTi >

trnapeenoc sen Bhoacen

ACUMACY NXe

i'[(‘g:-lpr

Inc TIxc
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God accepted to

Himself circumcision.

John has witnessed in
the four gospels saying, “I
baptised my Saviour in the

waters of the Jordan.”

This is the Lamb of
God, Who takes away the
sin of the world, Who

brought a  horn  of
salvation, in order to exalt
His people.

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God was baptised

On the occasion of the Feast of the Circumcision

Da Da D MDas Inc Mxc
i_[ggnpr ubts  aquwon epoy
wrticeBre A DAL

On the occasion of the Eve of the Feast of Epiphany

D yepueoe nxe lwannuc: Jen
TUYTOY NETATTEAIONS X€ arfwuc
wllacwTHps Zen Nimwow NTe

nilop2ansc.

On the occasion of the Feast of the Epiphany

Par e mzmB nTe Provte
whNoBI

NOWTAT

PHETWAS WTIKOC10CS

PHETAYINI NewTe

€OPEYNOD,ELL UITEYAAOC,

Da Da Da MDas Inc Mxc
i_[ggnpr wPt:  aybrwuc
nilop2aanncs DA DA

deN

in the Jordan.

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God blessed the
water and made it into
wine.

On the occasion of

the temple.

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

D2 D2 Dax Das Iuc Mxc
i_[ggnpr udts agcuor enmwor

AYAITOW NHPTI NHP T

the Feast of the Lord’s Entry into the Temple
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s sl (Lslls
O 5 A ) e

iV (3 Ly A
Ol s L}T J_g.-b'i}\
05V oles (3 ol

cabl J_A* el a
<) (H_,J\ ik el

Lsha (Lslls (Lglla

05,31 (8 dazel A0

Uslls (Lglls (Lshla

Ta

[ XXX

Alleluia, alleluia, alleluia,| DA DA D Was Iuc Ixe | L—dls (L olla
alleluia: Jesus Christ the i’[ggnpr 1Dt aqwe  edown s Losls (Lodls
Son of God entered into |emepdper. Al s ) o el

LIS
5 XXX




[ XX

Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

On the occasion of the Feast of the Annunciation

Alleluia, alleluia, alleluia,
Jesus Christ, the
Son of God, was incarnate

alleluia:

of the Virgin.

On th
O Who kept Jonah
inside the whale, after

being thrown into the deep
sea, keep us according to
Your power.

Dx D Dx Dz lucowe
ubts
ay6icapzeBoAden Trapeenoc.

Ilr¢picToc i_Igngl

e Monday of the Fast of Nineveh

W PpreTay apee, elwnacs eyxn
BEN ONEXI MIIKHTOCS €TAWETY
EMYWK uPproms ape2, €PoN KA Ta

TTEKX 0V

On the Tuesday of the Fast of Nineveh

But absolve and remit,
our many transgressions,
as Good and Lover of
Mankind, have mercy on
us according to Your great
mercy.

On the

He blessed the seven
of bread, and
thousand
hungry men, seven baskets
filled with the

leftovers.

loaves

satisfied four

were

D A2 BWA €BOAS (W NHI €BOAS

NNATIAPATITWMA  €TOWw:  2WwcC
ATA60C 0702 MUAIPWT § NAT NAN

K& T& eKNIwT Nnare

Wednesday of the Fast of Nineveh
IIiyawy Nwik agcmow epworrs

YTOTNYONPWMIAYTCIWOTIWAWY

VBIP 37102, 1UWOTS FEN NIAAKD,

€TATEP2,070 EPWOT,

On the Thursday of the Fast of Nineveh

O our Lotd Jesus Christ,
make in us for You,
temple of Your Holy Spirit

a

ever glorifying You.

Xe Ienoc luc Ilxc: naeamio
NaK NApHI NSHTENS Novepder NTe

TTEKTINEY 03 coovwaBs evt

AOZOAOTIA NAA.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Our Father Who are in
heaven, hallowed be Your
name, Your kingdom
come, for Your is the glory

forever.

During the Great Lent

Xe IlenmwT eTden NihHOVIS
1apeYTOTBO NXE TTEKPANS 10APECT
NX€ TEKMETOVPo: xXe€ PwWK TE

TWOT WA NIENER,.

In the Matins of Lazarus Saturday

So many miracles He
petrformed, I believe in His
might, for He is the King
of Glory

NTe 2ANYPHPIS
Trae T

€TEYUETXWPIS K€ NOOY TIE TTOTPO

Leoy

NHETATIPI  1UWOTS

NTETIWOT.

In the Vespers of Palm Sunday

Hail to Lazarus whom
He raised, after four days,
raise my heart O my Lord
Jesus, which evil has slain.

XKepe

PHETAYTOVNOCYS MENENCA JTOOY

Aazapoc

() Ne2,00%: MATOVYNOC TASHT
Ilaoc lhc: PpHeTayBoeBey Nxe

TuneTtwow.

In the Matins of Palm Sunday

The half of my goods,
said Zacchaeus to his
Lord, I give O Master, to
the poor with care.

Salvation has come to
you today, replied the Lord

God of Hosts, because you
are also, the son of
Abraham.

T dawr NNIHPTIAPXWNTAS

nexe ZaKKeoc uIeyocs TNaTHIY

WAECTIOTAS NNIHHKI DEN WPWIC,

Ic miovxar aqwwnr naks me xe
IToc P+ NTe Nixowus upoowr vap
OTWHPI  NTE

X€ NEOOK HWKS

D Bpaass.

3 eI L_sul

(el du-liigj cC)W\

ORI céJ_?j.ilﬂ C)u
N ) A

R (PSS g
REING IR Frs PN,

V-;T c(\_j Z\_auj d sl
i g @) b B
i) s

a4 ) LSy e
St L Lol J1ssYl

) o ol

A3 oM 13ga 1 leill

d)-& c(j_:J\ S ——r9
o2l ol Ll el

91




[ XX

Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

On the occasion of the Feast of the Resurrection and during the Holy 50 Days

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ, the
King of Glory, has risen
from the dead, on the third
day.

Da Da Da Das

Ilixpictoc Ilovpo NTe Twow

lscowe

AYTWNY €BOADEN NHESUWOW T DEN

T€2,00% U2 WOUT.

On the occasion of the Feast of the Ascension

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Christ has risen
the dead,

ascended to the heavens.

from and

DA DA DA Das IixpicToc
AYTWNY €BOADEN NHESUWOWT

0702, AYWENAY ETIWWI ENIDHOV I

On the occasion of the Feast of the Pentecost

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Christ has risen
and ascended, and sent to
us the Comforter.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the Apostles, and the
rest of the disciples, that He

may forgive us our sins.

DA DA DA Das IixpicToc
0702,  AYWeENAYS

AYOTWPTT NAN UTUTTAPAK AHTON.

AYTWNY

During the Fast of the Apostles

T w82, ull6oic €2,pHr exwns w
Naboic NioT NamocToAoc: New
TICEM! NTE NIMAOHTHCS NTEYXA

NENNOBINAN€BOA.
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On the occasion of the Feast of the Apostles the above is added to the following

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the Apostles, our
father St. Peter and our
teacher St. Paul, that He
may forgive us our sins.

T wBe, wll6oic e2,pHr exwns w
Naborc N1oT NATIOCTOAOCS TTENIWT
Ile-tpoc new mencad Ilavaoce

NTeYXa NENNOBI NAN €Bo.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God entered into
the land of Egypt.

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the

Son of God was
transfigured on Mount
Tabor.

Many women  took

honour but you are more
exalted than all of them,
for you are the pride of
virgins O the Mother of
God, Mary.

All the of the
earth, walk in your light

kings

and all the nations in your
brightness, O Mary the
Mother of God.

This is He to Whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt

D2 D2a D2 Das lucowe
Ilrcpictoc Pt agqr  edown
ETKA2I N Hale

On the occasion of the Feast of Transfignration

Da Da Da Da:
IIrcpicToc uPt aqwoBTy exen

lscowe

nrTwor NOaBwp.
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apeBIct N6 O €2,0TEPWOT THPOTS K€

ovuHY Ncamur 61 Tar0
Neo Te TWOVWOT NNIAPOENOCS

teeoTokocUapra.

Niovpwow -THpow NTe TKa213

cevow!r DEN TIEOTWINIS 0%02

nreenoc den medpiprs wllapra enaw

ubt.

Par epe MIwWow €PNPIINAY Nesw
TEYIWT NATAE60C NEM THTINEV WA
€oovaB icxen TNov new wa

€ENED.
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In the Vespers during the Fast of the VVirgin St. Mary
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In the Matins during the Fast of the VVirgin St. Mary
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On the occasion of the 29" of the Month the verses for the Annunciation, Nativity and
Resurrection are said and is followed by This is He...

On some occasions the following verse is said before the concluding verse
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Vespers & Matins Incense — The Five Short Prayers

X XK

After any of the Gospel responses, the congregation conclude with

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We

worship Him and

XeYyecuapworT nxe PrwT New
Ilwupr new Ilmnevua eeowaBs
TTprac eTxHK €BoAs TeNoTwWT

wuoc TeNTwow Nace

glorify Him.

THE FIVE SHORT PRAYERS

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the
to tell the congregation to start the prayer and says

P Let us pray. | Wana. |

D

‘ €nimpocer X HCTaOHTE. ‘

Stand up for prayer.

oVl SV S

S ol g,y
.Ou\?.béj dJ doend Jﬁ&j‘

censer, asks the deacon

a8 350l

The priest looks towards the congregation and says

P Peace be with you all. ‘ Ipunnmacr. ‘
C  And with your spirit. ‘ KeTonnevua Ticow. ‘
PRAYER FOR THE PEACE

ebt

mumanTokpaTwps PrwT v Ilenoc

P Again, let us ask God

Almighty, the Father of
Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

ITa2in on  wmapentao

our and | oro2 IencowTup Lnc Ixc.

T enteo

NTEKMETATAOOC THINAIPWLI

We ask and entreat Your TENTWB2,

O Lover of

0702
Goodness,
mankind.

Remember, O Lord, the| Dprpuewi Ioc iwfeipunn e
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peace of Your One, Holy, | Texowi  umawaTc  eeovaBs
Catholic and Apostolic |nkaeoArkH NATIOCTOAIKH
Church. NEKKAHCIA .
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Fathers

X XK

D  Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic, Orthodox

Church of God.
Lord, have mercy.

This which exists from
one end of the world to the
other.

Remember, O Lord, our
patriarch, the
father, the high priest,
Pope Abba (...)

honoured

D  Pray for our high priest,
Pope Abba (...), Pope and
patriarch, and archbishop
of the
Alexandria, and for our
Orthodox bishops.

great  city

C  Lord, have mercy.
P Preserve him for us for

many years and peaceful
times.

of

Ilpocevzacee wrmep THe IpHNHCS
“THC AFIAC MMONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHCS OpPEOEOZOW TOW

BEOYW EKKAHCIAC,
Kpreeaencon.

Oa:

Nlorkovuenx Wa avpHxc.

€TYwomn ICXEN AVYPHXC

PRAYER FOR THE FATHERS

D prprert Iloc
WTTENTIA TPIAPXHCS NiwT
€TTAIHOWT NapxHepevc aBBa
(...).

Ilpocevrzacee  wmep  Tow

APXIEPEWC HUWN TTATIA ABBA (ce0)2

TMATIA K€  TATPIAPXOYW K€

APXHETICKOTIONS TIC METAAO
MOAEWC JAAECZANAPIACS KETWN

OPOO2AOZWN HUWN ETIICK OTIWN,
Kepreeaencon.
ben owapee, ape2, epoy nan

N2ANMHY NPOMII NEM 2ANCHOW

N2IPHNIKON.
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Place

PRAYER FOR THE PLACE

P Remember, O Lord, the
salvation of this holy place,
which is Your, and every
place, and every monastery
of our Orthodox fathers.

D  Pray for the safety of the
world, and of this city of

ours, and of all cities,
districts, islands and
monasteries.

C  Lord, have mercy.

P

And every city, and every
region, and the villages
and all their ornaments.

And save us all from

famine, plagues,
earthquakes, drowning,
fire, captivity by

Barbarians, the sword of
the stranger, and the rising
up of heretics.

C  Lord, have mercy.

Moc

WTTAITOMOC €6% NTAK DHals New

D prprert NTCWTHpIA
Tomoc NIBENS NEM MONACTHPION

NIBENSN'TE NeNIOT NOpeo2A0Zoc.

Ilpocevrzacee  wmep  THe
CWTHPIAC TOW KOCMOWS KE THC
TOAEWC HUWN TAYWTHCS KE TTACWN
TIOAEWN KE TWN XWPWN KE NHCWN

L4ONACTHPIWN,
Kepreenencon.
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THPYe

O-wo2, Na2eN THpen €BoA2a

0TV2BWNS NEW  0%FOW  NeEmw
OVONVEN New
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New OVEXMAAWCIA NTe
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NTe Tuwemuos nNew eBoaza
TIXINTWNY enWwr NTe
2,aN2,€EPETIKOC,
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Fruits, Waters and Plants

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS

P Graciously accord, O
Lord, the air of heaven, the
fruits of the earth, the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the
plants of the field this year,
and bless them.

D Pray for the

heaven, the fruits of

of
the
the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the
plants of the field this year,
that Christ our God may
bless
compassion

air

earth, the rising of

have
His
creation, which His hands

them,
on

have made, and forgive us

our sins.

C  Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have
mercy.

P Raise them to their

measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May
furrows be
watered and its fruits be

its
abundantly

plentiful.

DpikaTaziom Iloc nianp NTe
“The New TIKAPIIOC NTE TIKA 2,1 NEL
NIWow NTE Nuapwow Nes Nicrt
NEL NICIS® NEW NIPpWT NTE TKoIs

€THEN TAIPOUTI OAIS CLLOT EPWOT.

T wB2, exXeN NIAHP N°T€ The New
TUKAPTIOC NT€E TTKAR! NEW NItwow
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NEsw NIpWT NTE <TKoI? €TIeN
Tampour ears 2iNa nTe Ilxc
Ilennowt cumow epwow: ovo2
NTEYWENSHT 3& MEYMAACHA €TA
NEYXIX 03110YS NTEYXA NENNOBI

NaN€BoA.

Kerpre €AEHCON. Kerpre

eaeHcoN. Kwpreeaencon.

DnrTov enwwr kaTA Nowwi
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TIOWNOY LTT2,0 MTTKADIE 1A POTEIDI
NXE NEJOAWUS MAPOTAWA! NXe

NEYOWTA2
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage
our life as You deem fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveller,
the stranger, and for the
sake of us all who entreat
You and seek Your Holy
Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according

to Your Goodness, O You

Who give food to all flesh. |

Fill our hearts with joy and
that
sufficiency

gladness we too,

having in
everything, may abound in

every good deed.

C  Lord, have mercy.

NTow3pe

CeBTwTYeovrxpox New ovWwecSS
0702, APIOIKONOMIN MTTENXINWND
K& Ta ETEPNOYple

Cuowr emcrom NTe Fposem
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TUPEUNKWIALS NEL €6BHTEN THPEN
€poks
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Xe
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Nwow JEN O¥CHOW

ENANEYe
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bHeTT

dpe Ncapz NiBeN 102
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2,IN& ANON 2,WN NIBEN NCHO% NIBENS
NTeNep2,0w0 DeN 2WN  NiBeN
NATA 60N

Kepreeaencon.

PRAYER FOR THE CONGREGATION

P Again, let us ask God

Almighty, the Father of
Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

our and
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

We ask and entreat Your
Goodness, O Lover of
mankind.

Remember, O Lord, our

congregations.

T enteo

NTEKUMETATAOOC THINAIPWLI

0%02, TENTwWAB?,

M prpasewi Iloc nnenxinewort.

o< Uosj JT o~
| T VT P, UV

£

The priest looks towards the west, signs the congregation with the cross and says

Bless them.

D  Pray for this holy church
and for our congregations.

Lord, have mercy.

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your holy and blessed will.
of  prayer,
houses of purity, houses of

Houses

blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us
forever.

Csov epworr.

Ilpocevzacee wmep THe aviac
EKKAHCIAC TAYTHC K€ TWN
CTNEAETCEWN HUWN,

Kpreeaencon.
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The priest may choose to say the following prayer. He says

The worship of idols,

utterly uproot from the
world.

Satan and  his evil
powers,  trample and

humiliate under our feet
speedily.
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

All offences and their

instigatotrs, do You
abolish. May all
dissensions of corrupt

heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as
all

humiliate.

at times, now also
Shame their vanity; show

them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
their

the

slanders that they commit

madness,
wickedness, and

against us.

O Lord, make them all
of no avail. Disperse their
O God, Who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

counsel,

Lord, have mercy.

Mickan2anoN New  NHETIp
VUWOT KOPYOwS MAPOTKHN NXE

NIPWPK UTTTAKO NTE NI2,EPECIC,

Nixax: NTe <TEKKEKKAHCIA
eov Ilocs wpput NeHow NIBeN New
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The priest offers incense three times towards the east and says

Arise, O Lord God. Let
all be
scattered, and let all who

Your enemies

hate Your Holy Name flee
before Your face.
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Vespers & Matins Incense — First Absolution to the Son

X XK

congregation and says

Our Father Who are in...

Son. The priest says

O Lord, Who has given
authority to us to tread on
serpents and scorpions
and on all the power of the
enemy.

Crush his heads beneath
feet speedily,

scatter before us his every

our and
wicked design against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God.

XeIlentwT €T BeN NIDHOTT eoe

FIRST ABSOLUTION TO THE SON

Ce Iloc Iloc PpueTayt
WTUEPWIWI NANS €21 €XEN NI2,0
New NIGAHS New exeN Txos “THpc

NTETIXAX e

bouden nneqahpHOVIS CATIECHT
NNENGAAATX NXWAEUS 0702, KWP
€BOA 2ApON NTEYEMINOIA THPC
VUETPEYEPTIETR,WOY €T 0% BHN,

X e N6OK Tap TTE TENOWPO THPEN
IIxcIlennovrt.

The priest looks towards the west and offers incense to the other priests, deacons and the

But let Your people| Ilekaaoc 2e mapeqwwm Ben | S b Ela s Ll
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thousands of thousands |2aneBa eviprunekorwy. Ogrmizy Olgy Sloy)e
and ten thousand times| benmzuoTe.. 2l
ten thousand doing Your cdendly
will.

Through the grace ...

The priest looks towards the east and offers incense three times and says

Through Whom ... PareTeeBoA I TOTY e ceeald e ddl s

The priest gives the censer to the deacon and the congregation says

Slgandl (3 I UL

Meanwhile, the priest holds the cross, looks towards the east and says the three absolutions to the
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Vespers & Matins Incense — Second Absolution to the Son

X XK

And You are He
Whom we ascribe the glory
and the honour, O Father
and Son and Holy Spirit,
the Life-Giver and of one

to

essence with You.

Now, and forever, and
unto the age of all ages.
Amen.

D  Bow your heads to the
Lord.

C We bow before You, O
Lord.

P O Lord, Who bowed the

heavens, and descended
and became man for the
salvation of the human
race.

You are He Who sits
upon the Cherubim and
the Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also
Master, are He to Whom

we lift up the eyes of our

now, our

heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

Owo2, N6OK TETENOTWPT NAK
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€nwmioncor Kevpre.

SECOND ABSOLUTION TO THE SON

The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says
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Vespers & Matins Incense — Second Absolution to the Son

We
unutterable

worship Your
compassion,
and we ask You to give us
Your peace, for You have
given all things to us.

Take us to Yourself, O
God our Saviour, for we
know none other but You;
Holy Name

implore.

Your we

Turn us, God, to fear
You and to desire You. Be
pleased that we abide in

the enjoyment of Your
blessings.
And those who have

bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
of life,
adorn them with virtues.

all be
worthy of Your Heavenly
the
good will of Your Good
Father.

This is He with Whom
You are blessed with the
Holy Spirit the Life-Giver
and of one essence with
You.

Now, and forever, and

their ways and
And may we

Kingdom, through

unto the age of all ages.
Amen.

D Let us attend in the fear
of God. (Amen.)
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Vespers & Matins Incense — Third Absolution to the Son

X XK

P Peace be with you all.

C  And with your spitit.

P O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-Begotten
Son and Word of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
of His
disciples and

face saintly
holy
Apostles, and said to them:
“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
they

them; if you retain the sins

any, are forgiven
of any, they are retained.”
Now also, O our Master,
You have given grace
holy
Apostles to those who for a
the
priesthood in Your Holy
Church,

upon the earth, and to

through Your

time labour in

to forgive sin

bind and to loose every
bond of iniquity.

The priest looks towards the west, signs the congregation and says

‘ Ipunumace.

‘ KeTwninera Ticow.

THIRD ABSOLUTION TO THE SON

The priest looks towards the west and says
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Vespers & Matins Incense — Third Absolution to the Son

X XK

Now, also, we ask and
entreat Your Goodness, O
of Mankind,
Your servants.

Lover for

and continues

My fathers,
brethren,

and my

And my weakness; those
their heads
before Your Holy Glory.

who bow
Grant us Your mercy,
and loose every bond of
our sins.
And  if
committed any sin against

we have

You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, whether
in deed, or word, or from
faint-heartedness.

O Master, Who knows
our weakness as the Good
One

and Lover

the forgiveness of our sins;

Bless us,

Purify us; absolve us,

I o

TeNTWwB2,S

oN <Tent20 o%wo2
NTEKMETATAO0C

TUMAIPWILIS €2, PHI EXEN NEK €BIAIK

of |2
Mankind, O God, grant us |

The

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation

Naiot new nachHOY.

The priest signs himself and continues

Mese TaveTxwBE Nal € TKWAX

NNOVADHOYI MITENO0 MITEKWOT
€07
CazNt NAN WITEKNAIE 0702

CWATI NCNA Y2, NIBEN NT€ NENNOBI.

lcxe 2eanep2ArnNoBI €pok Jen
0TENIS 1€ DEN MOVMETATENIS € DEN
OTUETWALR, NBHTSITe SeN TT2,WHS
I'Te BeN Tcaxis 1Te €BoA Den

OVETKOVXI NS, H T,

Neokx  PnNHB  PHeTcwown

NOMETACOENHC NTE NIpWIE 2WC

APINAPIZECOE NAN LTI W €EBOA NTe

ATA60C 0702 VUAIPWILIS

NenNnoBI.

The priest signs himself and continues

Csrov epon.

priest signs the clergy and continues

Ua TovBonNs aprTen Npess2,e.
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Vespers & Matins Incense — Conclusion of the Service

X XK

And all Your people.

Fill us with Your fear,
and guide us into Your
holy, and good will.

For You are our God,
and the glory, the honour,
the the
worship are due to You
with Your Good Father
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

dominion, and

and of one

Now, and forever, and
unto the age of all ages.
Amen.

C  Amen. Lord, have
mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

C

Amen. Alleluia. Glory be
to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit,
now, and forever, and unto
the age of ages. Amen.

We proclaim and say, “O
our Lord Jesus Christ.

The priest signs the congregation and continues

‘ Ness tek Aaoc THpY Npev2€.

Va2, Ten €BoArdeN <Tek2o07s
0702, COT TWNEN 507N EMEKOTWY
€00TAB NATAO0N.

Xe neook vap me Ilennowts epe
THIWOY NEW TIITAIOS NEW TIAMAS!
Nesw FTIPOCKTNHCICS €PTIPEN NAK
Nen IlexiwT nNavaeoc: nNem
Ilimnewa eoovaBnpeyTandoovro

NOL00YWCIOC NEVMAK

Fvow Nes NeHow NiBeNS New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

D erne Kevpre eaencon. Kepre

eaeHcoN. Kwpreeaencon.

CONCLUSION OF THE SERVICE

At the end of the service, the congregation says

Denne Das 2o0za IaTpr ke
Trw ke asiw IInevuaTie ke nvn
KE &I KE IC TOWC EWNAC <TWN

CWNWNS A HNe

T enww eBoA enxw uuocs xe w

Ilen6oic Icowc IlixpicToc.

et il Uy

The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says
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Vespers & Matins Incense — Conclusion of the Service

X XK

Bless the seeds and the
herbs.

Bless the air of heaven.

Bless the waters of the
rivers.

Your peace be

stronghold to Your people.

Bless the crown of the
year with Your goodness O
Lord. The the

springs, the plants, and the

rivers,

crops.

Who was crucified on
the cross, destroy Satan
under our feet.

The Begotten of the
Father before all ages.
Who was born in

Bethlehem, according to
the prophetic sayings.

From 10" of Babab to the 10" of Touba (Annual), the congregation says

Carov entcrt nes Niciase

From 11" of Touba to the 11" of Baouna (Annual), the congregation says

Carov enranp NTE The.

From 12” of Baouna to the 9" of Babah (Annual), the congregation says

Carov entewor upiapo.

In the Annual season the congregation continues

May Your mercy and| MUape meknar nes Tek2ipHNH of | )

a|NcoBTumekAaoce

Feast of Naironzg,

Cuow emrxaom NTe tpoumss

21TeN  TekuweTxpHcToc Iloce
NIAPWOT NEw Nisgowaus New Nicrt
N€EL NIKAPTIOC,

Feast of the Cross

PuTavawy emicTaTpoC: €K
€d0ouden UTICATANAC CATECHT

NNENOAAA TN,

Month of Kiahk

Ilisveici eBoaden PrwT daxwor
NNIEWN THPO%.
Feast of Nativity

PueTavnacy den BuoAreen

K& Ta NIEMH UTTPOPHTIKON.
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Vespers & Matins Incense — Conclusion of the Service

X XK

Who
Himself circumcision

accepted to

Who was baptised in the
Jordan.

Feast of Circumcision

PreTawwI epoe umiceBr.

Feast of Epiphany
PreTayb1wuc

nilop2aanncs

deEN

ol 4 s

033 3 el

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

Who blessed the water
and made it into wine.

PreTagagcuow

AYAITOW NHPTT NHPTTT

ENIWO

& Lays oLl 8L

On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple
PreTaaqwe edown emepder S L s

Who entered
Temple.

into the

On the occasion of the Feast of Annunciation

Who was incarnate of

the Virgin

PueTagaybicapz,

frapeenoc

€Borden

On the occasion of the Feast of Palm Sunday

The Son of God has
entered Jerusalem.

i'[(‘gnpr uhbts aqwe edown

eleporcanmn

On the occasion of the Feast of the Resurrection

The King of Glory, has

.;b.:\x.j‘ % -L«-;-

skl s A

MMowpo WTe Twow agTwny o o3 ol Sl s

risen from the dead, on the|eBoAsen NHeouworT Sen mre2,00% | 2s—J! 3 Sl s

third day.

On the occasion of the Feast of Ascension

1MUE2, WOUT

RCRIT]

Who has risen from the| PueTagTwny eBoaBeN | iyl iy e 23
dead, and ascended to the |nHeemwowT: o%02 aqwenay|lse—Jl 1) dn o9
heavens, and sat at the|emgwr  enmdpuowir  ageuct il K 8 b
right hand of His Father. |caovinauulleqwT.
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Vespers & Matins Incense — Conclusion of the Service

On the occasion of the Feast of the Pentecost

risen and

Who has
ascended, and sent to us
the Comforter, the Spirit of

Truth.

PHeTAYTWNY 0702, AWeENAYS
AYOTWPIT NAN WIUTAPAKAHTONS

nilInevwa NTe Tueonnr.

On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt

Who came into the land
of Egypt.

PueTaygr  €dowN  emKazl

NX Haste

On the occasion of the Feast of Transfignration

Who was transfigured on
Mount Tabor.

PreTawoBTY exeN TITwow
NOaBwp.

sl b e J&

On the 291h of the Month the verses of the Annunciation, Nativity and Resurrection are said

The congregation then continue

Save us and have mercy
on us.”

In the presence of a metropolitan or bishop they add:

You have received the
grace of the
priesthood of
Melchizedek, the old age
of Jacob, the long life of
Methuselah, the excellent
understanding of David,

Moses,

the wisdom of Solomon,
and the  Spirit the
Comforter, Who came

upon the Apostles.

Cwt umonovos NarNaN.

D K61

tueTovHB

Txapic  uwlwwcics

nTe Meaxiceaexs
TueTder2rw NTe lakwB: minoy
na2t NTe Uaeovcaaas mkat
eTcwTN NTe Aavias tcodra NTe
Co2onwns IImnevua
wnaApakAHTON dHieTayl exen

NIATIOCTOAOCs
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing

X XK

May the Lord preserve
the life and rising of our
honoured father, the high
priest, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...).

May the God of heaven
confirm him (them) upon
his (their)
many years and peaceful

throne(s) for

times. May He subdue all
his (their) enemies under
his (their) feet speedily.
to Christ
behalf that He may forgive

Pray on our

us our sins, in peace,

according to His great

mercy.

Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, bless us.
Amen. Bless me. Lo, the

repentance. Forgive me.
Give the blessing.
P May God have

compassion upon us, bless
us, let His face shine upon
us, and have mercy upon
us.

Tloc

NTa20

€yeape2, emwNd  New

€paTYys WTENIWT
€TTAIHOWT NAPXHEPEWCS TATA
aBBa (.ooooo)o

Nese

(10091 TPOTOAITHC) A BBA (ceeee)s

TMENIWT  NEMICKOTIOC

Provt NTe The eyeTaxpoy
(eyeTaxpwowr) 2I1%eN TTEYOPONOC
(NovepoNoc) N2aNUHY Npommi
NEw  2ANCHOY  N2IPHNIKON.
HN-TeyeeBro nneyxaxr (NNovxaxs)
NNeybaAATX

STHPOW  CATIECHTT

(NNovOaAaYx) NXWAeu. J wB2,
ellxc

NENNOBI NaN €BOA JEN OVRIPHNH

€2PHI  €XWNS  NTeYXa

K& T meqNIwy T Nvare

The Conclusion of the hymn

Kpre ereHcon Kvpre €AeHCON
K¥PIE €TAOTHCONS AMHNS CuO%W
€pors ic TueTaNoras Xw NHI €BoAS

KW VTTICLLOT e

THE FINAL BLESSING

b

€CECL0% EPONS EYEOTWNR, MITEYR,0

€JEWENRHT SapoNS

€2,PHI €XWNS 0702, EYENAT NA N,
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing

X XK

O Lord, save Your
people, and bless Your
inheritance, shepherd
them, and raise them up
forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

Through the

supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the Holy Mother
of God, St. Mary, makes
for us at all times;

and the three great, holy
luminaries, Michael,
Gabriel and Raphael;

the
creatures, and the twenty-
all  the

four incorporeal

four Priests,
heavenly orders;

St. John the Baptist, the
hundred and forty four
thousand, my lords and
fathers the Apostles, the
three holy youths, and St.
Stephen;

the Beholder of God, the
Evangelist, (Abba) Mark,
the holy Apostle
martyr;

and

Iloc no2en wmekAaoc: cuow
€TEKKAHPONOLIAS A1ONI 10(WO%S

062.CO% WA ENER,e

6°1ci wmTAm  NNIXpICTIANOC
21 TeN TX0n WIUCTATPOC
NpeyTaANDO0.

SrTeN Nit20 Nem  NITwB2

€TeECIPl  UUWOT DAPON NCHOW
NiBeNS Nxe TeNOoic NNHB THpen

teeoTokoceoovaB Tavralapra.

Nese

Npeyeporwint eoovaBs Mixana

mwouT NNIYT

new S'aBpina new Padana.
Ness

NACWUMATOCS NEW TUXOWT YTow

TUYTow NZWwowN

WTPECBYTEPOCS NEw  NITATMA
“THPOW NETIOTPANION.

Ness nravioc lwa mipeytwasce
NEA TIIWE 2,4€ Y TOW NWOS NEM NAOT

NioT NamocToAoc: New TiwouT

NaAOW NATIOCS Neuw TIATIOC
C-Tepanoce.

Nes T8 EWPINOC
NewvasverlcTHe (aBBa) Mapkoc
TIATOCTOAOC  €00%aB  0%02
WUAPTHPOC.
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing

X XK

St. George, St.
Theodore, Philopateer
Mercurius, St. Abba Mena,
and the whole choir of the
martyrs;

Our righteous father, the
great Abba Antony, the
righteous Abba Paul, the
three saints Abba Macarii.

Our father Abba John,
our father Abba Pishoy,
our father Abba Paul of
Tammoh, Roman
fathers,
Dometius; our father Abba
the

our
Maximus and
Moses, Forty-nine
Martyrs.

And the whole choir of
the cross-bearers, the just,
the righteous, and all the
wise virgins, the angel of
this blessed day;

New mrasioc Sewpsiocs nesws

nIasioc Oco2wpoc: New

PrronaThp Uepkowprocs nNew
masioc ana Uunas new Tixopoc
“THPY NTE NIAPTYPOCs

Mew memiwT n2aKeoc miniwt
aBBa DNTWNIOCE New THOMH!
aBBa Ilawaes nem miwouTe00vaB
aBBa Uakapi.

New memiwT aBBa lwannuce

new meniwT aBBa ILiwwis New

TENIWT aBBa IMavae
TUPENTA 02,8 Nesw NeNtoT
Npweoc Ua zisoc New
AomeTioc: New TENIWT aBBa
UwcHs Nea T2, M€ WHT
WUAPTHPOC.

Mesw TiXopoc  THpy  NTe

NICTATPODOPOCS NEL NIGLHI NEw
NIAIKeoc: New NicaBewy THpow
UITAPOENOCS NEW TIATTEAOC NTE

TIA1€2,00% € TCUAPWOT Te

During the liturgy, the priest says

and the angel of this
blessed sactrifice.

The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says
NteeoTokoc |4 suJlg iS4
holy Mother of God, St.|eeowaBs tasia Uapra Nyopm nes | Vsl s 8pallal) dgdl)

and the blessing of the

Mary, first and last.

And the blessing of the

Ness masseroc NTe Tatevcra

€TCUAPWOT To

Nese

TCLoT

‘5&%0

On Sundays, the priest says

Mese mrcmowr Nhkewprakus nre | i) -V oo iShy

Lord's Day of our Good | nencwTunasasoc.

Saviour.
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing

X XK

May their holy blessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help, be with us all,
forever. Amen.

O Christ our God

Amen. So be it.

O King of Peace, grant
us Your peace, establish
for us Your peace, and
forgive us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing and
the
Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

majesty, forever.

Our Father, Who are in
heaven ...

The love of God the
Father, the grace of the
Only-Begotten Son,
Lotd God and Saviour
Christ, the
communion and gift of the

our
Jesus and

Holy Spitit be with you all.

€pe mowvcuow €eovaBs Nem
MOY210T NEw TOwXou: New
TOTXAPIC NEM TOVATANHS New
TovBoHOIA WWITI NEUAN THPEN Wa

ENESS A HN,

The priest signs the congregation and says

Txc ennowt.

D unn ecewwrre

The priest looks towards the east and says

Ilowpo N-Te T2ipHNHS 1or Nan

NTEK2IPHNHS CELNI NaN

“TEKIPHNHS & NENNOBI NAN €BoA.
Xe ewk Te Txo New TIWOwS
NEM TIICLON NEU TIAMARI WA ENERS

AMHNe.

Dprren Newmwa nxoc: Ben

0TWET2,100°TS

XeIlentwT €T BeN NIDHOTT eoe

The priest looks towards the west and says

H avan: Tov Oeow xe [Ta-Tpocs
Ke H XapicTow sonoseNove Lo
Kepiow 2¢ ke Oeor ke cwTHpoc
wuon lucow XprcTov: ke
KOINWNIA K€ H AWPEA TOW ATI0W
MInewuaToc: T meTa NanTwn

CUWN.

The priest says the phrases according to the occasion, then he says
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— Doxology for the Feast of Nairouz,

X XK

and says

Go in peace; the peace
of the Lord be with you all.
Amen.

May the peace of God be
with all our people. Go in
peace. The Lord be with
you.

May the peace and love

you all. Go in peace.

Sing to the Lord a new
song: O people who love
Christ our God, for He has
with  His
salvation: as the Good One
and Lover of mankind.

visited us

UawenwTen Ben 0w pHNHS

Ilot nessw TeN THpPOwS A 101N,

Frapununre Pt ecewwn: new
TIENAAOC THPYS MAWENWTEN JEN

ov2ipHnHE Ilot nessw TEN,

The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace

The priest may choose the following permission instead and says

r_g:u ggjj\

The priest may choose the following Syrian permission instead and says

ip:—mu Ke H avand lucow § s Bt R

TIOPETECOE EN IPHNHe

& we ell6oic sen ovawe uBeprs

wnraaocunallngpicrocllennow

T8 xe ayxeumenwint  den
MEYOWXAIS XWC ATAS0C 0%02
WUAIPWILL,

of our Jesus Christ be with | XpicTov ¥uwn ueTa ManTwNS r—i’“—ﬂ* o Loes

c’PM lga2s!

ADDITIONAL DOXOLOGIES

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF NAIROUZ
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of Naironz

H XK

We send up a hymn to
You: with of
glorification: O our Good

voices
Saviour: confirm us unto
the end.

Grant us Your peace, O
Lord: and save us from the
hands
humiliate

of our enemies:
their

and heal our sickness.

counsel:

Bless the crown of the
year: with Your goodness,
O Lord: the rivers and the
springs: the plants and the
fruits.

Bless us in our works:
with
blessing: and send to us

Your heavenly
from on high: Your grace
and goodness.

Save the afflicted: return
the travellers: loosen the
bound: repose those who

have slept.

Lift Your wrath away
from wus: and deliver us
from pretension: and from
the snares of demons: O

Giver of good things.

T enovwpn NakK T2, wuNOCS
deN 2aNCuUH NT2A0Zzoroviat w
IlencwTHp Navaeocs ua-Taxpon

Wa TcrNTeAa.

Uor nan Il6oic nTexkeiprnsms
Na21€EN BEN NENKIK NTE NENKA XIS
wIowCcobNs

waeecbBio 0702,

& TAAG0 NNENWWNI.

Csuov enrxrom NTe Tposermss
21TeN TekueTXpHcToc Il6orce
NHAPWOT NEW N1ovaIs New Nicrt

NEL NIKAPTIOC,

Cr0% epon Zen NeN2,BHOYIS BEN
TIEKCLOWNETIOWPANIONSOTWPTINAN
€BoADEN TEKOICIS TEK210T Nesw

NEKAT A O0N.

NueToexe,wx Na2uov €BOAS

NHETATWE EMWeNUO
VATACOWOTS NEW NHETCWNS
Borow  €BOA: NHETAVENKOT
VAL TON NWOTe

W2ar unekxwnT €BoA2apons
Na2ueEN €BoA2a 0v2BwNS Nem
nihaw NTe Ni2aemwns w dpeyt

NNIAT A 00N,
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of the Cross

We praise and glorify
You: and exalt You above
all: as the Good One and
Lover of mankind: have
mercy upon us according
to Your great mercy.

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE CROSS

We also the people:
children of the Orthodox:
the
Cross: of our Lord Jesus
Christ.

bow down Dbefore

Paul the Apostle: speaks
of the honour of the Cross:
saying, “We will not glory:
the Cross of

except in

Christ.”

Let us sing, O faithful:
to our Lord Jesus Christ:
and bow down before His
Cross: the immortal and

holy wood.

We take pride in you, O
Cross: upon which Jesus
was crucified: for by your
sign: we have been set

free.

No€eo2A0F0Cs

WA TIO

wllenoc

T enewc epoy Tentwow Nags
“TENEPR,07001CI14900¢32,WCATAB0C
0702, MUAIPWUIS NAI NAN KATa

ek Nyt NNt

DoN 2N BANIAZOCE NIWHP!

h*reuo'rwgﬁ

weTawpocs nTe Ilen6orc cho'rc

Ili¢picToc.

ITa<v2oc mamocToAocs eyxw
WIICTATpOCS xe€

TENNAWOTWOTMUONANIEBHASEN

mcTawpoc NTe Ilxc.

W  NITICToCS
Ilxce

TENOTWWT UIEYCTATPOCS TIWE

T enepe,v0c

Thc 0702,

€007TaBNAOANATOC.
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10K W

T enworworr

micTavpoct PueTavigr exwk

Nluce xe €BoASITeN TMEKTY¥TOCS

ANWWIT ENEAETOEPOCS
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of the Cross

X XK

The of the
Orthodox: and the seven

mouths

orders of angels: take pride
in you, O Cross: of our
Good Saviour.

We carry you, O Cross:
O
of Christians:

upon necks:
supporter

and openly we proclaim.

our

Hail to you, O Cross: the
joy the
conqueror of tyranny: and

of Christians:

our confirmation, we the
faithful.

Hail to you, O Cross: the
comfort of the faithful: the
of the
martyrs: who bore their
torments to the end.

confirmation

Hail to you, O Cross: the
weapon of victory: Hail to

you, O Cross: the throne of
the King.

Hail to you, O Cross: the
sign of salvation: Hail to
you, O Cross: the shining
light.
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of the Cross

X XK

Hail to you, O Cross: the
sword of the Spirit: Hail to
you, O Cross: the fountain
of grace.

Hail to you, O Cross: the
treasure of blessings: Hail
to you, O Cross: to the end
of the ages.

Let us say hail to you, O
which King
Constantine: carried with

Cross:

him in battle: and smote
the barbarians.

Greatly honoured: is the
sign of the Cross: of Jesus
Christ the King: our True
God.

He, Who was crucified
on the Cross: to save our
race: let us also honour

Him: proclaiming and
saying.
The Cross is our

weapon: The Cross is our
hope: The Cross is our
in

confirmation: our

troubles and afflictions.
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Aldditional Doxologies — Doxology for St. Mary during the Month of Kiahk

XX K

For blessed is Christ our
God: and His life-giving
Cross: upon which He was
redeem us

crucified: to

from our sins.

We praise and glorify
Him: and exalt Him above

all: Good One and
Lover of mankind: have

as

mercy on us according to
Your great mercy.

For when I speak about
you: O cherubic chariot:
my tongue never wearies:

from blessing you.

For indeed I will go: to
the
acquire a voice by which: I

house of David: to

can speak of your honour.

For God has stood: at
the borders of Judea: and
joyfully gave His voice:
which the tribe of Judah
accepted.
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DOXOLOGY FOR ST. MARY DURING THE MONTH OF KIAHK
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Aldditional Doxologies — Doxology for St. Mary during the Month of Kiahk

X XK

The tribe of Judah is the
Virgin: who gave birth to
our Saviour: and after His
birth: she
virgin.

remained a

Along with the voice: of
Gabriel the angel: we send
you greetings: O Mary,

Mother of God.

Hail to you from God:
hail to you from Gabriel:
hail to you from us: Hail to
you from us; we magnify
you saying “Hail to you.”

The holy Angel Gabriel:
announced glad tidings to
the the
greeting: he strengthened

Virgin:  after

her saying.

“Do not be afraid, Mary:
for you have found favour
with God: behold, you will
conceive: and bring forth a
Son.”

“And the Lord God shall
give Him: The throne of
His father David: He shall
reign over the house of
Jacob: forever and ever.”
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Aldditional Doxologies — Doxology for Archangel Gabriel during the Month of Kiahk

X XK

Wherefore, glorify
you: as Mother of God at
all times: Ask the Lord on
our behalf: that He may
forgive us our sins.

we
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DOXOLOGY FOR ARCHANGEL GABRIEL DURING THE MONTH OF KIAHK

You are truly great: O
herald of glad
among the angelic ranks:

tidings:
and the heavenly orders.

O

announcetr:

the
great

Gabriel,
the
among the angels: and the
holy orders on high: who
carry flaming, fiery swords.

Daniel the prophet:
beheld your honour: and
you revealed to him the
mystery: of the Life-Giving

Trinity.

And to Zechariah the
priest: you announced the
glad tidings: of the birth of
the forerunner: St. John the
Baptist.
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Nativity (Paramonn)

X XK

Likewise, you
announced to the Virgin:
saying, “Hail to you, O full
of grace: the Lord is with
you. You shall bring forth:
the Saviour of the whole

world.”

Intercede on our behalf:
O holy archangel: Gabriel

that He
may forgive us our sins.

the announcer:
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF NATIVITY (PARAMOUN)

Today all the creation
saw: a great illuminating
light: because of the divine
that
announced to us.

appearance: was

For the Incorporeal was
incarnate: and the Virgin
gave birth to Him: like
everyone else: but as God
as well as man.

Bethlehem, the city of
David: with
gladness: for she received
to herself in the flesh: He
Who is on the Cherubim.

rejoices
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Nativity (Paramonn)

XX K

The Being before the
ages: the only Creator: the
Destroyer of the bond of
i wrapped

sin: was in

sackcloth.

Mary the Virgin: and
Joseph

marvelled

and Salome:

very
when they saw Him.

much:

The
praise on earth: this holy

heavenly  hosts:

hymn: proclaiming and

saying.

“Glory to God in the
Highest: peace on earth:
and goodwill towards men:
for He came and saved

us.”

The Shepherds in the
field:
worshipped Him: and we

came and
too worship Him: and also
testify.

That He came into the
world: and was born of the
Virgin: and saved our race:
from the evil devil.
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Nativity

X XK

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good Omne and
Lover of Mankind: Have
mercy on us according to
your great mercy.

Then our mouth was
filled with joy: and our
tongue with rejoicing: for
our Lord Jesus Christ: was
born in Bethlehem.

Hail to the city of God:
the city of the living: the
dwelling of the righteous:

which is Jerusalem.

Hail to  you, O
Bethlehem: the city of the
prophets: who have
foretold: the birth of
Immanuel.

Today, the true Light:
has shone upon us: from
the Virgin Mary: the pure
bride.
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Nativity

Mary gave birth to our

Saviour: the Good One and
Lover of Mankind: in
Bethlehem  of  Judea:

according to the voices of
the prophets.

Isaiah  the  prophet:
proclaimed with a joyful

voice: “She will give birth

to Immanuel: our Good
Savioutr.”
Behold the heavens

rejoice: and the earth is
glad: for she has borne

Immanuel: for us
Christians.

Wherefore we are
wealthy: with perfect gifts:
and we sing in faith:
saying, “Alleluia.”

Alleluia. Alleluia:
Alleluia. Alleluia: Jesus

Christ, the Son of God: was
born in Bethlehem.

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of Circumcision

DOXO1L.OGY FOR THE FEAST OF CIRCUMCISION

Our Lord Jesus Christ:
the true Son of God: Who
of the
Virgin: She gave birth to
the Good One.

was incarnate

On the eighth day: of
His wonderful birth: He
accepted to Himself the
circumcision: according to
the manner of the Law.

Come let us worship
Him: for He is God in
truth: Let us glorify the
Virgin: who bore Him in
the Body.

Rejoice today: all you
nations joyfully: for Christ

accepted Himself: the
circumcision on our
behalf.

That He may make us
free: from the circumcision
of the flesh: and grant us
His Holy Spirit:
perfection.

in
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Epiphany (Paramoun)

X XK

Let all the defiled
heresies: be put to shame
and scorned: and let them
hear Paul saying: “I am
circumcised on the eighth
day.”

He told us about Christ:
that He the
circumcision: the
eighth day: according to
the Law of Moses.

accepted
on

Alleluia. Alleluia:
Alleluia. Alleluia: Jesus
Christ, the Son of God:
Himself

accepted  to

circumcision.

He is the One to Whom
the glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF EPIPHANY (PARAMOUN)
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Epiphany (Paramoun)

X XK

The of God
witnessed to you: O John
the Baptist: “No one like
you: among those born of

mouth

women”.

You are the culmination
of the prophets: who came
You

as

before our Saviour:
prepared His paths:
said by Isaiah.

You preached saying: “I
with  the
waters of repentance: for

baptise you:

the forgiveness of sins.”

He who has two cloaks:
let him give to him who
has none: and he who has

bread, let him do the same.
Wherefore we praise:
proclaiming  with  the
prophet: saying,
“Everyone will see: the
salvation of God.”
Let wus worship our

Saviour: the Good Lover of
Mankind: He had
compassion upon us, He

for

came and saved us.
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m Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of the Epiphany

X XK

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good Omne and
Lover of Mankind: Have
mercy on us according to
your great mercy.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE EPIPHANY

Then our mouth was
filled with joy: and our
tongue with rejoicing: for
our Lord Jesus Christ: was
baptised by John.

Truly heaven and earth:
are filled with Your
honour: O Lord with a
mighty hand: and the arm
of salvation.

For the Lord has come:
and was baptised for our
sins: He has also saved us:
delivering us with great
compassion.

David, come in our
midst today: so you may
speak of the honour of this
feast: saying, “The voice of

the Lord the God of Glory:
thunders upon the waters.”
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of the Epiphany

X XK

“The
voice of one crying out:

Isaiah has said:

with joy in the wilderness:
make straight His paths.”

The sea beheld and fled:
the Jordon
back: O sea, why have you
fled: Stand firm that you
will be blessed.

and turned

Lo, the waters beheld:
the Maker and Creator:
and

became  agitated:

confused and amazed.

Rejoice, O mountains
and  hills: thickets
cedars: before the face of

the King: Who created the
souls.

and

Holy, O Lord, Holy
indeed: Holy, O Lord
Jesus Christ: glory be to
Him with His Father: and
the Spirit, the Comforter.

Wherefore
wealthy: with perfect gifts:

we are

and we sing with faith:
saying, “Alleluia.”
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Lord’s First Miracle

XXX

Alleluia. Alleluia:
Alleluia. Alleluia: Jesus
Christ, the Son of God: was
baptised in the Jordon.

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.

Come see and Dbe
amazed: O people who
love Christ: about this

mystery: that was revealed
to us today.

For our Lord, Jesus
Christ: gathered with His
mother, the Virgin: and
our fathers, the Apostles:
and revealed to them His

divinity.

He
changed into chosen wine:

Six jars of water:
through His great glory: at

Galilee.

the Wedding of Cana of
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of the Entry into the Temple

XXX

He, Who sits on the
Cherubim:

divinity:

revealed His
He
signs and wonders: and sat
with men as God.

performed

The Coessential of the
Father: Who is before all

ages: today was in the
Wedding: at Cana of
Galilee.

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good One and
Lover of Mankind: Have
mercy on us according to
Your great mercy.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE ENTRY INTO THE TEMPLE

Our Lord Jesus Christ:
glory and praise be to
Him: with His Good
Father: and the Spirit, the
Comforter.

He entered the holy
temple: in His mother’s
hands: after forty days:

from His holy birth.
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of Annunciation

X XK

Joseph the
came: with Mary, the
Mother of Christ: they
followed the Law: for the
Boy, Jesus the Saviour.

righteous,

Simeon the priest held
Him: in his holy hands:

and praised Christ, the
King: likewise, saying:

“Lord, now You are
letting Your servant

depart: in peace according
to Your word: for my eyes
have seen Your salvation:
which You have prepared
before the face of the

people.”

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good One and
Lover of Mankind: Have
mercy on us according to
Your great mercy.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF ANNUNCIATION

The Father looked from
heaven: to those who dwell
on earth: He found no one
like: St. Mary the Virgin.
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of Annunciation

He sent to her Gabriel:
he
announced to her: with joy

the great archangel:

saying.

“Hail to you, O full of
the Lord is with
You have found
before God the

grace:
you:

grace:
Father.”

“Behold
conceive: and give birth to
a Son: He will be called
Jesus: the Son of the Most
High.”

you will

“The Lord God will give
to Him: the throne of His
father David: and He will
reign over the house of
Jacob: forever and ever.”

“And also His Kingdom:
will have no end: and after
you give birth to Him: you
will remain a virgin.”

The Virgin Mary replied:
“I am the handmaid of the
Lord: be it
according to your word:
and the angel departed.”
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Additional Doxologies — Doxology for the Fast of Nineveh

We worship You, O
Christ: for You have loved
our race: and came to the
womb of the Virgin: and
was incarnate from her.

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: Good One and
Lover of mankind. Have

as

mercy on us according to
Your mercy.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia  Alleluia. Jesus
Christ the Son of God, was
incarnate of the Virgin.

He is the One to Whom
glory is due, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, now and forever.
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DOXOLOGY FOR THE FAST OF NINEVEH

Jonah the prophet: was
in the belly of the whale:
for three days and three
nights: like the burial of
our Saviour.
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Additional Doxologies — Doxology for the Fast of Nineveh

X XK

He was sent by the Lord
God:
Nineveh: he preached to

to the people of
them His word: and they
repented.

For three days and three
nights: they were in prayer
and fasting: with pain and
tears: with the birds and
animals.

God their
repentance: and had mercy
upon them: He lifted His
anger away from them:

accepted

and forgave them their
sins.
We pray to You, O

merciful One: deal with us,
the sinners: like the people
of Nineveh: have mercy on
us according to Your great
mercy.

For You are a merciful
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Additional Doxologies — Doxology for the Great Lent (Saturdays and Sundays)

XX K

For You do not desire
the death of a sinner: but
rather that he returns and
lives: accept us and have
mercy on us: and forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O preacher of the
Ninevites:  Jonah  the
prophet: that He may
forgive us our sins.
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DOXOLOGY FOR THE GREAT LENT (SATURDAYS AND SUNDAYS)

Your mercies O my Lord
I will praise: forever and
ever: and from generation
to generation: I will
declare Your truth with my

mouth.

My
covered my head: and have

iniquities  have
overburdened me: O God,
hear my sighs: and cast
them away from me.

Make me like the
publican: who had sinned
against You: You had

compassion upon him: and
forgave him his sins.
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Additional Doxologies — Doxology for the Great Lent (Saturdays and Sundays)

X XK

Make like the
adulteress: whom You had

me

redeemed: You saved and
rescued her: for she was
pleasing to You.

Make me like the thief:
who was crucified at Your
right-hand: he confessed
to You: likewise saying.

Remember me O my
Lord; rtemember me O my
God; remember me O my
King; when You come into
Your Kingdom.

For You, O my Saviour:
accepted his confession:
You were compassionate
on him: and sent him to

Paradise.

Likewise, I the sinner: O
Jesus my true King and
God:
upon me: and make me as

have compassion

one of them.

I know that You are
good: compassionate and
merciful: remember me in
Your mercy: unto the age
of the ages.
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Additional Doxologies — Doxology for the Great Lent (Saturdays and Sundays)

X XK

I ask You, O my Lord
Jesus: do not rebuke me in
Your anger: and likewise in
Your wrath: do not chasten
me for my ignorance.

For You do not desire
the death of a sinner: but
rather that he returns and
lives: have pity upon my
weakness: and do not look
upon me in anger.

I have sinned, O Jesus
my Lord: I have sinned, O
Jesus my God: O my King,
do not count the sins: that
I have committed.

I entreat You, O my
Saviour: let Your mercies
come to me: and save me
the that
come upon my soul.

from troubles:

Do not send me to the
fire: for my ignorance like
Sodom: and likewise do
not destroy me: like the

city of Gomorrah.

But deal with me, O my
Lord: as You dealt with the
they
repented: and You forgave

Ninevites: for

them their sins.
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Additional Doxologies — Doxology for the Great Lent (W eekdays)

But may Your mercies,
O my Lotd: come to me
that I

with
people: with an unceasing

speedily:
proclaim

may
those

voice.

Wherefore I entreat You:
O Lord God my Saviour:
do not judge me: I the
weak and sinful.

But rather absolve and
remit: my many trespasses:
as Good One and Lover of
Mankind: have mercy on
us according to Your great
mercy.

Fasting and prayer: are

salvation of our souls:
purity and righteousness:

are pleasing to God.

Fasting raised up Moses:
onto the mountain: until
he reived the Law for us:
from the Lord our God.

Fasting raised up Elijah:
and saved
the

into heaven:

Daniel: from lions’

den.
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DOXOLOGY FOR THE GREAT LENT (WEEKDAYS)
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Additional Doxologies — Doxology for Lazarus Saturday

Our Lord Jesus Christ:
fasted for us: forty days
and forty nights: to save us
from our sins.

And we too let us fast:

with purity and
righteousness: and let us
pray: proclaiming and
saying.

Our Father who are in
heaven: hallowed be Your
name: Your Kingdom
come: for Your is the glory

forever.

DOXOLOGY FOR [LAZARUS SATURDAY

Lazarus the bishop: the
beloved of Christ: who was
risen from the death: after
four days.

And he lived for forty

years: and became a
bishop: on the throne of
Cyprus: he shepherded the

flock of Christ.
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Additional Doxologies — First doxology for Palm Sunday

X XK

Blessed are you O our
holy father: Lazarus the
bishop:
worthy to hear the voice of
Jesus: the Lord of the
living and the dead.

for you were

Rejoice O Lazarus the
Beloved:
worthy of the episcopate:
you tended the sheep: O
great shepherd.

for you were

We entreat you, O our
father: to intercede on our
behalf: before Christ who
has loved you: and has
risen you from the dead.

Pray to the Lord on our
behalf: O shepherd of
Christ: Lazarus the bishop:
that He may forgive us our
sins.

FIRST DOXOLOGY FOR PALM SUNDAY

Blow the trumpet at the
new moon: with the sound
of the trumpet: on your
festive day: for it is an
order from God.
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Additional Doxologies — First doxology for Palm Sunday

XXX

He who sits on the
Cherubim: rode on a
donkey: and entered into
Jerusalem: what great
humility.

As David has said: in the
"Blessed is He

who comes in the Name:
of the Lord of Hosts.

Psalms:

And again he said: "Out
of the mouths of the babes:
and suckling infants: You
have perfected praise.

Then He completed the
saying: of David the Spirit
Bearer: who likewise said:
"Out of the mouths of the
little children.

They Him
watchfully: saying "This is

praise

Immanuel: Hosanna in the
highest: this is the King of
Israel."

Bring to the Lord O sons
of God: bring to the Lord

in
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Additional Doxologies — Second doxology for Palm Sunday

X XK

Praise is due to You O
God:
Jerusalem: they send to

in Zion and

You prayers: unto the ages.

Hosanna in the highest:
this is the King of Israel:
blessed is He who comes:

in the Name of the Lord of

Hosts.

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: Good One and

Lover of Man: have mercy

as

upon us according to Your
great mercy.

SECOND DOXOILOGY FOR PAIM SUNDAY

He Who sits on the
Cherubim: on the throne
of His glory: sat on a
entered

donkey: and

Jerusalem.

Bethany and Bethphage:
at the Mount of Olives:
when
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Additional Doxologies — Second doxology for Palm Sunday

XXX

They loosed the donkey:
and a colt and brought
them to Him: they spread
their garments on them:
and He sat thereon.

When Christ came close:
the of
Jerusalem: crowd

outskirts
the
rejoiced with the disciples:

to

because of the powers they

saw.
The children of the
Hebrews: chanted the

heavenly hymn: “Hosanna
in the highest: this is the
King of Israel.”

The Gospels witnessed:
“He
mounted a donkey: as a
symbol of the Cherubim.”

saying likewise

And the scribes of the
Church: cried out saying:
“Blessed is the Lord Jesus:
Who came and saved us.”

We also sing to Him:
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Additional Doxologies — Doxology for the Resurrection

X XK

Blessed He Who
comes: in the Name of the
Lord of hosts: and in His
Second Coming: He
highly exalted forever.

is

is

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: Good One and
Lover of Man: have mercy

as

upon us according to Your
great mercy.

Therefore, our mouths
are filled with joy: and our
tongues with rejoicing: for
our Lord Jesus Christ: is
risen from the dead.

He has abolished death
by His might: and made
life to shine upon us: He
has the
lower parts of the earth.

descended: to

The of
Hades: saw Him and were
terrified: He abolished the
pangs of death: which

could not hold Him.

gatekeepers
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Additional Doxologies —

X XK

He has crushed the
gates of brass: and broke
the bars of iron: He
brought out His chosen
ones: with joy and
gladness.

He raised them up with
Him: into His place of
rest: He saved them for
His name's sake: and
revealed His power to
them.

Therefore we are
wealthy: in perfect gifts:
and in faith we sing:
saying “Alleluia.”

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Jesus Christ the
King of glory: is risen from
the dead.

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.
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Additional Doxologies — Doxology for Bright Saturday

DOXO1L.OGY FOR BRIGHT SATURDAY

He who took care of
Israel: forty years in the
the
manna to eat: the bread of

desert: gave them

the angels.

In place of the manna:
Him  Dbitter
vinegar: in place of the

they gave

goodness: they placed a
crown of thorns on Him.

They  wrapped and
placed Him in the tomb:
which was outside the city:
their they
said: it is impossible for
Him to rise.

in ignorance

Early on one of the
Sabbath days: Christ arose
from the dead: He placed
His enemies behind Him:
He put them in eternal
shame.

Therefore we praise:
with David the Psalmist:
saying '"God has risen: like
one who sleeps."
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Additional Doxologies — Doxology for Thomas Sunday

XXX

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Jesus Christ the
King of glory: is risen from
the dead.

On the eighth day: the
disciples were gathered:
with

them: the doors were shut.

and Thomas was

Our Lord Jesus Christ:
stood in their midst: and
said "Peace be to you: O
My brothers" and He said.

"Thomas put your finger
here: reach out your hand:
place your hand on My
do not doubt but
believe."

side:

Thomas proclaimed:
"My Lord and my God:"
Jesus said to him: "You
see and you believe."

"But blessed are those
who accept: and believe

' make

but have not seen:'
us worthy to believe in
You: O our Master Christ

the King.
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Aldditional Doxologies — Doxology for Archangel Michael for the Resurrection

X XK

Therefore
wealthy: in perfect gifts:

weE are

and in faith we sing:

saying “Alleluia.”

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Jesus Christ the
King of glory: is risen from
the dead.

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.

Christ: the women carrying

spices: came earnestly

seeking: and  Michael

appeared to them.

His appearance became:
brilliant like lightning: and
his clothes: became white
like snow.

He answered and said:
to the women carrying the
spices: ""He Whom you are
seeking: is risen; He is not
here."

At the Resurrection of
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Additional Doxologies —

X XK

Now go quickly: tell His
Apostles: ‘He is risen from
the dead: just as He told

you.’

Rejoice for He who was

crucified: is risen and

going before you: to
Galilee; there you will see
Him: behold I have told

you.

Great is your honour: O
Michael the chief of the

heavenly: for you
announced to us: the
Resurrection of Christ.

O You who were

crucified for us: O Christ,
King of glory: You are
risen from the dead: and
granted us Your joy.

Intercede on our behalf:
O of the
Resurrection: Michael the
chief of the heavenly: that
He may forgive us our

trumpeter

sins.
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Additional Doxologies — Doxology for the Ascension

DOXOLOGY FOR THE ASCENSION

And after forty days: He
ascended into heaven: with
glory and with honour: He
sat at the right hand of His
Father.

As David has said: by
the Holy Spirit: ""The Lord
said to my Lord: sit at My
right hand."

The heavenly and the
earthly: were subdued by
His the
principalities and

might:

authorities: and those that
are under the earth.

All the powers of heaven:
fell down and worshiped
Him: the heavenly and the
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Aldditional Doxologies — Doxology for the Feast of the Pentecost

X XK

Therefore let us glorify:
His holy Ascension: that
He may have pity on us:
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Christ is
from the dead:
ascended into heaven.

risen
and

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.
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DOXO1.OGY FOR THE FEAST OF THE PENTECOST

The  Apostles
gathered: on the day of the

were

Pentecost: in the wupper

room of Zion: after the
Resurrection.

The Spirit, the
Comforter: who came

down from heaven: rested
upon each one: of the holy
Apostles.

They spoke
tongues: in tongues of fire:
and they divided the whole

in many
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m Additional Doxologies — Doxology for St. Peter and St. Paul (also for the Feast of the Apostles) >OOC

They spoke to all
nations: in the faith of
Christ: and performed

wonders and signs: and
miracles before the kings.

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Christ ascended
into heaven and sent to us
the Comforter.

He is the One to Whom
glory is due: with His
Good Father: and the Holy
Spirit: now and forever.
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DOXOLOGY FOR ST. PETER AND ST. PAUL (ALSO FOR THE FEAST OF THE

Peter the Apostle: and
Paul the wise: the heads of
the disciples: of our Lord
Jesus Christ.

Peter and Paul: trampled
the power of Satan: and
restored the nations: to the
faith of the Trinity.

Peter and Paul: are the
spiritual
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m Additional Doxologies — Doxology for St. Peter and St. Paul (also for the Feast of the Apostles) >OOC

Peter and Paul: together
the
craftsmen: they restored all

are workers and
the nations: once more to

the Creator.

Peter and our teacher
Paul: with great struggle:
were in the stadium: of the
Apostles.

Our father
completed: his

Peter
struggle
with death on the cross: in
the great city of Rome: for
the name of Jesus Christ.

Paul also likewise: was
beheaded in that place: by
Emperor Nero: all in one
day.

They received glory form
Christ: the King and they
rested with Him: in His
eternal Kingdom: in the
everlasting life.

We also honour them:
with David the psalmist:
saying ""Their voices went
forth: onto the face of the
whole world.
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Additional Doxologies — Doxology for the Lord’s Entry into Egypt

X XK

Pray to the Lord on our
behalf: O my masters and
fathers the Apostles: our
father Peter
teacher Paul: that He may

and our

forgive us our sins.
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DOXOLOGY FOR THE LLORD’S ENTRY INTO EGYPT

God who is glorified: in
the council of the saints:

who sits upon  the
Cherubim: was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth: we saw Him as
a good One: in the bosom
of Mary the new heaven:
and the righteous Joseph
the elder.

The Ancient of the days:
whom the angels praise:
today has into
Egypt:
people.

come

to save us His

Rejoice and be happy O
Egypt: all
children and your borders:

and your
for the Lover of man has
come to you: who exists
before all ages.
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Transfiguration

X XK

Isaiah the great has said:
"The Lord will come to
Egypt: upon a light cloud:
He is the King of heaven
and earth."

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good Omne and
Lover of Mankind: have
mercy upon us according
to Your great metcy.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF TRANSFIGURATION

Let us praise Christ our
God: the One in Essence
with the Father:
through His divinity made:
the living and the dead.

who

Jesus Christ the Only-
Begotten: went up to the
top of Mount Tabor: and
took with Him His

disciples: Peter and James
and John.

And He was transfigured
them: His
shone more than the sun:
His clothes looked like
snow: and two prophets
appeared to Him.

before face
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Additional Doxologies — Doxology for the Feast of Transfiguration

X XK

Elijah and Moses the
strong: saw His clothes on
Mount Tabor: the
disciples passed: through a
bright cloud.

and

And there was a voice
from heaven: coming from
God the Father: saying
"This is My beloved Son:
He has done My will, hear
Him."

We praise and glorify
Him: and exalt Him above
all: as Good Omne and
Lover of Mankind: have
mercy upon us according
to Your great mercy.

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Jesus Christ the

Son of God: was
transfigured on Mount
Tabor.

He is the One to Whom
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Lord, Who knows the
hearts of all, Who is Holy,
and Who rests amid the
saints.

Who alone
sin, and Who is mighty to

is without
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness, my
unfitness, and my
unmeetness, to this, Your
holy service.

And I have no boldness
that I should draw near
and open my mouth before
Your holy glory.

But the

multitude of Your tender

according to

mercies, pardon me a
sinner.

And grant to me that I

at this houtr.

LITURGY OF SAINT BASIL

THE PRAYER OF PREPARATION

The priest clears up his thoughts and emotions so that he will be ready for the service. He shonld
make sure that be is clean from inside ount. He signs his service vestments and those of the deacons
three times with the sign of the cross. He puts them on and recites psalms twenty-nine and ninety-
two. He greets the other priests, steps up to the sanctuary and starts to arrange the altar. It must
be noted the priest should always step up to the sanctuary with bis right foot and steps down with
his left foot. Meanwbhile, the deacon should lighten two candles fixed to chandeliers to be put on the
altar and stands in front of the priest. Then the priest says the prayer of preparation inaudibly
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Liturgy of Saint Basi/ — The Prayer of Preparation

X XK

And
from on high.

send me power

0702, ovwpr NI €8pHI Novxon | — 35— 1 )l

€BoABeNTIOICT.

el

The priest cleans the Paten, Chalice and Spoon and arranges them on the altar. He also arranges
the altar corporals. Meanwhile, he continues the prayer of preparation and says inandibly

That I may begin, and
may be made fit, and may
finish Your holy service
according to Your
pleasure, according to the
good pleasure of Your will,
and for a sweet savour of
incense.

Even so, O our Lord; be
with us, take part with us
in this; bless us.

For You the

forgiveness of our sins, the

are

light of our souls, our life,

our strength and our
confidence.

And You are He to
whom we ascribe the
glory, the honour and the
worship, O Father, Son
and Holy Spirit.

Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

The priest starts by cleansing the Paten and putting it its place. Then
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When the priest finishes the preparation of the altar, he says inandibly

O Lord, have
this

mystery of salvation.

You,

taught us
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Liturgy of Saint Basi/ — The Prayer of Preparation

X XK

You have called us, Your
humble
servants, to be servants of

and unworthy

Your holy altar.

O You, our Lord, make
us worthy, in the power of
Your Holy Spirit, to finish
this service.

So that, without falling
into condemnation before
Your great Glory, we may
offer up to You a sacrifice
of praise, glory, and great
beauty, in Your sanctuary.

O God, Who gives grace,
Who sends forth salvation,
Who works all in all.

Grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my sins,
and for the ignorance of
Your people.

For, behold it is holy,
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through Whom  the
glory, the the
dominion, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
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m Liturgy of Saint Basi/ — The Prayer of Preparation >OOC

Now, and ever, and to| Jfnow new WcHow niBen Ness wa | 15 Olsl S5 OV
the age of all age. Amen. |eNe2 NTeNIENER, THPOVS ALHN. ol el e

The priest worships before the entrance of the sanctuary and stands on its right side praying the
psalms. The congregation pray the third and sixth hours in all days. In the days of fasts,
Wednesdays and Fridays, pray the third, sixth and ninth hour. During the Great Lent and the
Fast of Nineveh, they say the prayers of up to the twelfth hour. In the event of the great feasts, the
psalms are not recited as they would have already been said in the service of the eve of the feast.
When the congregation starts the conclusion of the hourly prayers, the priest proceeds to wash his
hands three times. In the first time, e says

Purge me with hyssop,| €xenovx3 exwr | Jldgy e miab
and I shall be clean. Wash |umexwenarcwmon  ereTovBos | auls sl . (bls
and I shall be whiter than |exepadT  ereovBaywy  €207Te N e ST
snow. 0% XK IWN.

In the second time, he says

Make me hear joy and| €xeopicwTen eovoeAHA New |L>j29 ), v sre i
gladness, that the humble ovornoys eveoeAnn Muwor Naxe | ixolydl plloall i

bones may rejoice. NIKAC €TOEBIHOY T,

In the third time, he says
I will wash my hands in| Jfnara ToTeBon Sen neoovaBs 3l ill iy | il

innocence, and go about|ovoz NTakot |, L slsic G bl
Your Alter, O Lord, to hear|enexuanNepwworw: Moc: | s HT Y
the voice of Your praises. |enxinTacwTen endpwor NTe EPSVESRCS W
Alleluia. TEKCUOWS AAAHAOYIA

In other versions of the euchologion, in the second time, the priest says

Hide Your face from my| MUaTaceo wumex2o caBod | = gy B, o
sins, and blot out all my | nnanoBiz ovoa Naanomia THpow | | =l .l
iniquities. EKECOAX O, ]

In the third time, he says

Create in me a clean| OwvaHTeyovaBekecoNTYNIHT | 3 aal=! L LL
heart, O God, and renew a|+ ovTineraa ecor TN APrTe s34 Lagiions Logys .4l
steadfast spirit within me. |uBeprdenNHeTcadown uor. LSJLMQ-\ 2
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Liturgy of Saint Basil — Introduction to the Creed

INTRODUCTION TO THE CREED

We magnify you, O
Mother of the true Light.
We glorify you, O holy
Virgin, Mother of God, for
you have borne for us the
Saviour of the whole world;
He came and saved our

souls.
Glory to You Christ, our
Master and our King, the

the
the
joy of the righteous, the

pride of the Apostles,
crown of the martyrs,

firmness of the churches
and the forgiveness of our
sins.

We proclaim the Holy
One God. We
worship Him. We glorify

Trinity,

Him. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord

bless us. Amen.
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Liturgy of Saint Basi/ — The Orthodox Creed

C  Truly we believe in one
God, the Father Almighty,
Creator of heaven and

earth, and all things, seen

and unseen.

We believe in one Lord
Christ, the Only-
Begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages. Light of
Light; true God of true
God;
created; of one essence
with the Father; by Whom
all things were made.

Jesus

begotten, not

Who, for us and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate
of the Holy Spirit and of
the
became man.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;

Virgin Mary, and

suffered and was buried.

And on the third day He

rose from the dead,
according to the
scriptures.

THE ORTHODOX CREED
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Liturgy of Saint Basil — Selection of the Lamb

X XK

He ascended into the
heavens; and sits at the
right hand of His Father.

He shall come again in
His Glory to judge the
living and the dead; Whose
Kingdom shall have no
end.

Truly, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Life-Giver, Who proceeds
from the Father; Who, with

the Father and the Son, is

worshipped and glorified;
Who  spoke by the
prophets.

And in One, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

We acknowledge one
baptism for the remission
of sins.

We await the

resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

D ywena eNIpHOY!

enwwr
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SELECTION OF THE [LAMB

O Lamb of God, Who
takes away the sin of the
world, hear us and have
mercy on us
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On Palm Sunday they chant Blessed is He on p.207 and O King of Peace on p.342 on
the Feast of Natwity and Feast of Resurrection. Ordinarily, the congregation chant 41 times:
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C Lord, have mercy

C Holy, Holy, Holy, is the
Lord of hosts. Heaven and
Earth are full of Your glory

God the

Almighty, have

and honour.
Father
mercy upon us.

O Holy Trinity,
mercy upon us, O Lord,

have

God of hosts, be with us,
for we have no other
supporter in out

tribulations and adversities
but You.

O God, absolve, remit
and forgive us our sins,
which we have committed
willingly and unwillingly,
knowingly and
unknowingly, the hidden
and the manifest.

O Lord forgive us for the
sake of Your Holy Name
that is called upon us, and
according to Your mercy
and not to our sins. Lord
make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who are in
heaven ...
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Liturgy of Saint Basil— Procession of the Lamb

PROCESSION OF THE I.LAMB

Then the priest dries his hands and stands at the entrance of the sanctuary facing the west with a
silk corporal in his left hand. The bread is presented to the priest along with a bottle of grape wine
that he may check them. The number of loaves should be odd: three, five, seven... The deacon
shonld hold the bottle of the grape wine in his right hand and a lit candle in his left hand. The
priest selects of the offered lambs and make sure that it is pure of all blemishes. Also, the priest
must make sure that the grape wine is in good condition by smelling it. If it is not in good
condition, 1t will smell like vinegar and it would not be suitable for the service. The priest cleans
the lamb from top to bottom. Then he anoints the top side of the selected lamb with the grape wine,
the other lambs and, finally, the bottom side of the selected lamb. The priest then looks towards the
east and mentions the names of those whom he wishes to remember. For those who are alive, he

says

Remember, O Lord,
Your servant (...). Keep
him by the angel of peace,
forgive him all his sins,
and help him in every

good deed.

Dprpuert 1loc umekBwk (e
ape2, €poy BeN TATTEAOC NTE
T IpHNHS 0702, W Na NNEYNOBI
€Boas

THpoO%w 0702 NVMATOTK
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For those who have departed, he says

Remember, O Lord,
(...). Give
him a place of repose, rest
the

dwelling of Your saints, in

Your servant

and calmness in

the bosom of our holy
fathers Abraham,
and Jacob, in the Paradise

Isaac

of Grace.
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For those who are sick, he says

Jas oy Ly SN
g4l (L)
i o il S
LS8 sdelng olla
Flo Jos

Sas oy Ly SN

chd) moss d e ()
St & 8395l 21
LT e (3 (Gl
G7ly bl et
el 933 3 sdng

167




[ XXX

Liturgy of Saint Basil— Procession of the Lamb

Remember, O Lord,
(...)- Keep
him by the angel of peace,
and heal him of all his

sickness.

Your servant

Remember, O Lord,
Your servant (...). Keep by
with the angel of peace,
and return him home in

peace and health.

Remember, O Lord,
Your servant (...). Keep
him by the angel of peace,
and take away all his

afflictions.

Remember, O Lord,
Your Orthodox Christian
servants, each one by his
or her name.

Remember, O Lord, my
father,
brothers, my kin in the
flesh,
fathers. Keep those who

my mother, my

and my spiritual

peace, and repose those
who have departed.

are living by the angel of
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Liturgy of Saint Basil— Procession of the Lamb

Remember, O Lord, my
weakness —even I the poor
and forgive me my many
sins.

P Glory and  honour,
honour and glory to the
All-Holy  Trinity:  the

Father and the Son and the
Holy Spirit.

Peace and edification to
the One, Holy, Catholic
and Apostolic Church of
God. Amen.

Remember, O Lord
those who have brought to
You these gifts, those on
whose behalf they have
been brought, and those
by whom they have been
brought. Give them all the

heavenly reward.

D  Pray for these holy and

precious gifts, our
sacrifices and those who
have brought them. Lord,

have mercy.

Dprpuer: Iloc wTameTxws
ANOK A& IS, HKIS 0702, %W NHI €EBOA
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The priest says inandibly
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The priest wraps the lamb in a silk corporal and holds Him above his head while facing the West.
The deacon does the same with the bottle of wine while standing behind the priest. The priest says:
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The priest proceeds around the altar once. The deacon follows the priest while he says
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Liturgy of Saint Basil— Procession of the Lamb
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P Remember, O Lord, all
those who have asked us
to remember them in our
prayers and supplications.

May the Lord remember
them in His heavenly
Kingdom.

C

Alleluia. This is the day
the Lord has made, let us
rejoice and be glad in it. O
Lord, O Lord,
ease our ways. Blessed is
He who comes the
name of the Lord. Alleluia.

saveE us.

in
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During the days of any lent (Lents of the Nativity, Sundays of the great Lent, the Apostles, the
Virgin and Wednesdays and Fridays), except the days of the great lent and the lent of Nineveh,

the congregation says

Alleluia. The thought of
man shall confess to You,
O Lord, and the remainder
of thought shall keep a
feast to You.

The sacrifices and the

offerings, receive them to
Yourself. Alleluia.
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During the days of the great lent and the lent of Nineveb, the congregation says

Alleluia. I will go into
the altar of God, before the
face of God, who gladdens
my youth. I will confess to
You with the harp, O Lord,
my God.

DAz erel €30%N Wa
mnaNepwworw NTe Pt naepen
2,0 P T preTAYT UTOTNOY NTe
Tnaovrwne,

TALMETAAOYS NaK

€BoA Pt Ilanowt Senorkroapa.

Jl Jeal s

B ey oL B s

sl gl A s
Sl A A L el

[ XXX

170




[ XXX Liturgy of Saint Basil— Procession of the Lamb XX X ]

Remember David, O| Dprpuewi Mo wAavia new | |Sh 5905 o L S3
Lord, and all his | TequeTpesparw THpcs DAL Lsllla Lazes

meekness. Alleluia.

The priest stands at the western side of the altar and faces the east. He holds the bread in his left
hand and bows greeting the other priests as mentioned earlier. Then he holds the bread close to the
grape wine which the deacon should be holding in bis right hand, and standing to the right side of
the priest. The priest says

P In the Name of the| ben ppan ubiwT nen i_[g.)npl —Yly OV —l
Father, and the Son, and|wew Ilmnewua eoovaB ovmowt| ..>lsd il -yl
the Holy Spirit, One God. |NovwT.

Then the priest signs both the bread and the grape wine with the sign of the cross three times. In
the first time, he says

Blessed be God the| HcuapworT wxe Dt DroT|lls OV bl S)Ls
Father Almighty. Amen. TUTTANTOKPA TWPS & 1 HNe ol L IS
D  Amen. Dassine o)
In the second time, he says
P Blessed be His Only- YerapworT Nxe | Aooll 4l L.
Begotten Son, Jesus [nequonosensc NWupt luc Ilxc| .ol ., ekl § sam
Christ, our Lord. Amen. Ilenocsasenn.
D  Amen. Dassine o)

In the third time, he says
P Blessed be the Holy| Ycwapwort wxe Iinerua | i) o) Sl

Spirit, the  Comforter. eoovaBunapakAHTONSaMHN. e LS
Amen.
D Amen. Daesine ol

Then the priest puts the bread on the Paten with a silk corporal under it and says

[ XXX 171 X XK




[ XXX

Liturgy of Saint Basil — Prayer of Thanksgiving

X XK

P Glory
honour and glory to the
All-Holy  Trinity:  the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Now, and forever, and

and honour,

unto the age of all ages.
Amen.

D  One is the Holy Father,
One is the Holy Son, One
is the Holy Spirit. Amen.
Blessed be the Lord God
forever. Amen.

Praise the Lord, all you

BERORE! 1.aud Him, all you

peoples! For His mercy is

ESEBISNEE upon us: and

the truth of the Lord
endures forever. Amen.
Alleluia.

Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit,
forever, and unto the age

now, and

of ages. Amen. Alleluia.

Ovwov new owvTaro: ovTalo
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PRAYER OF THANKSGIVING
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Then the priest pours the wine in the Chalice and mixes it with an amount of water that wonld
not exceed one third of the wine. Meanwbhile, the deacon says
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The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon
to tell the congregation to start the prayer and says
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of Thanksgiving

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.

The priest looks towards the congregation and says

P Peace be with you all.

C  And with your spirit.

P Letus give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us,
accepted

guarded us,
us to Him,
spared us, supported us,
and has brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord God Almighty,
keep us in all peace and
this holy day and all the

days of our life.

to

D Let us pray.
C  Lord, have mercy.

P O Master, Lord God

Almighty, the Father of

our and

Lord, God
Saviour, Jesus Christ.

Wana.
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We thank You for
everything, about
everything, and in
everything.

For You have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to You, spared
supported us,
brought us to this hour.

us, and

D  Pray that God will have
mercy and compassion on
us, hear us, help us and

the

and prayers of His saints,

accept supplications
for what is good, on our
behalf, at all times;

and to preserve the life
and standing of
honoured father, the high
priest, Pope Abba (...).

And his partner in the
apostolic ministry,
father the Bishop
(Metropolitan), Abba (...).

our

our

and make us worthy to
partake of the Communion
of His holy and blessed
the

Sacraments, for

remission of our sins.

C  Lord, have mercy.
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The Deacon then continues
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In the presence of a bishop or a metropolitan, the deacon says
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X XK

P Therefore, we ask and
entreat Your Goodness, O
Lover of Mankind, grant
us to complete this holy
day, and all the days of our
life, in all peace with Your
fear.

All envy, all temptation,
all the works of Satan, the
counsel of wicked people

and the rising up of
enemies, hidden and
manifest.

And from all Your people.

And from this holy table.

And from this holy place
that is Yours.

But the
profitable

and
do
provide for us, for You are

good
things,

He Who have given us the

authority to tread on

serpents and scorpions,
and upon all the power of

the enemy.
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Take them away from us.‘ D AarToweBor’apon.

NesseBor2,a meKAAOC THPY.

He signs the altar and says

NesseBor2a TarTpaneza oat.
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NTaK pale

Then he continues the prayer and says
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The priest bows his head towards the east, signs himself and says
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Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of Thanksgiving

X XK

And lead us not into
temptation, but deliver us
from evil.

By the
compassion and love of

grace,

mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the the
dominion, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
Now, and at all times,

and to the age of all ages.
Amen.

Owvo2,  wmepenTen  €down
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€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

Then the congregation says in a long tune

C  Truly saved. Amen; and
with your spirit.

Cwerc a1HNS KE€ Tw TINEVUATI

CO%e

In the presence of the patriarch, a bishop or a metropolitan, the

C  All ye wise men of Israel,
who weave golden threads,
make a robe for Aaron
befitting the honour of the
priesthood

NicaBew -THpow nTe Ilicpanas
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priest, Pope Abba (...) (the |IIixpicToc).
beloved of Christ).
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of Thanksgiving
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And our honoured
father, the bishop (the
metropolitan), Abba (...),
the beloved of Christ.

In the presence of several bishops or metropolitans, the congregation says

And our  honoured
fathers, the bishops (the
metropolitans), who are

with us, the beloved of
Christ.

During the Fast of Nineveh and the Great Lent, except for its Saturdays and Sundays, the

MNew memiwT  eTTatHOwT
Nemickoroc (1009 TPOMOAITHC)
aBBa (w02 Nimenpat  NTE
Ili¢picToc.

Nese

NETICKOTOC

NENIOT  €TTAIHOWT
(10291 TPOMOAITHC)
NHETXH NeManN: NruenNpat NTe

ILixpicToc.

congregation says the annual response in the short tune and continues

His foundation is in the
holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion
more than all the dwellings
of Jacob. Glorious things
are spoken of you, O city
of God. Alleluia.

And of Zion it shall be
said, This and that man
was born in her: and the
highest himself  shall
establish her. Alleluia.

This is followed by the three worships as they say

P We bend our knees.
€ Almighty God, have
mercy on us.

We arise and bend our
knees.

C O God our Saviour, have
mercy on us.
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alloc wer nnmean nTe Cion
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the Bread Offering

P Again we arise and bend
our knees.

C Have mercy on us, O

God, have mercy on us.

inandibly
Master, Lord Jesus
Christ, the co-eternal Word
of the unblemished Father
who is of one essence with
Him and the Holy Spirit.
For You are the living

bread that came down
from heaven.
And formerly made

Yourself a Lamb without
spot for the life of the
world.

We ask and entreat Your
Goodness, O Lover

mankind.

Show Your face upon
this bread.

And upon this cup.

Which we have set upon.

of

Ke anacTwueNn KAINWUEN Ta

SONATA.

Nainan Prnovt ovos narnan.

PRAYER OF THE BREAD OFFERING

While the congregation says “Truly saved...,” the priest says the prayer of the bread offering

by Mloc Inc Mxes nrwdpup

NAIAIOCE 0%02 NAOSOC NTE
maTowAreB PrwT: Nomoowcroc

nNevaq Neuw Ilmnevua esoras.

Mook vapnemwik eToNd eTay:

€necHT eBoAdeN Theo

0«02, akepwopn NxcaK NOw2IHB

NATaONIS  €2pHI  €XEN TIWND
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T neteo

NTEMETATAOOC TIIVAIPWILL,

0%02, TENTWAB?,

The priest points with his hand to the bread set before him on the Paten and says

Ovwne, umek2,0 €2pHI €XeN

TIAIWIK hale

The priest points to the grape wine set before him in the Chalice and says

NeuvexennaradpoTdate

Then he continues

NareTanxawedpHrexen.
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DOO< Liturgy of Saint Basil — Prayer of the Bread Offering >OOC

The priest points to the altar and says

This, Your priestly table. | J arTpaneza NiepaTiKH NTaK i ¢S 5 s

oale NOUI]

The priest signs the bread and the grape wine together with the sign of the cross three times. In the
frst time, he says

Bless them. Cuowepwor. LegS)L

In the second time, he says

Sanctify them. Dprasia zin uuwor. Mg 3

In the third time, he says
Purify them and change| UaTovBwowovo2 0voeBo%v. Laglaily Lo gl
them.
The priest points with his hand to the bread and says

In order that this bread| &iNa maiwik sen NTequwm |z 74l s S
may indeed become Your | Neocmenekcwueoovas. il S

Holy Body.

The priest points with his hand to the grape wine in the Chalice and says
And the mixture which| IliewT 2e €T Zen maradoT |3 I myyll liny

is in this cup may indeed|Neo¢mimeKcNOY €T TaIHOW T, Slos oz AT odn
become Your Precious S
Blood.

The priest continues

And may they become| Owoz mapor@wm nan THpow | 5 Lua L LS,
for all of us communion, |evueTanarruic New orTan6o |LowiY Lodsy clisy
healing, and salvation for|new ovwcwTHpiat NTe NeNdrwXH LTy sl
our souls, bodies and|nNeunNeNcwLA NEL NENTINET 1A
spirits.

| XXX 179 X X X




[ XXX

Liturgy of Saint Basil — Absolution to the Son
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For You are our God,
and glory is due to You
with Your Good Father
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-Begotten
Son and Word of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving and
life-giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly Apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you remit the sins of
any, they are remitted to

Xe neook vap e Ilennowts epe
mwow epnpert Nake New Ilekiw-T
navaeoc New Ilmnevua eeovaB
N0200%CI0C

NpeyTanNdo 0702

NeELVakKe

I vow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

ABSOLUTION TO THE SON

The priest covers the bread and the grape wine with corporals, then he covers them both with the
Prospherin with the help of the deacon, and then puts another corporal on top of it. The priest
bows down towards the east and kisses the altar. Then he moves to the northern side of the altar
where the deacon bows before the priest. The priest blesses the deacon and they both kiss the altar
and proceed around it. They both step down from the sanctuary with their left foot while facing the
east. Then, during the Liturgy of St. Basil, the priest or the high priest, if present, stands behind
all the other servants and says inandibly
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nonosenHc N Hpr o702, NAoTocC
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€BoA cexXH Nwow €BoAs o0%v02
them; if you retain the sins |NHeTeTeNNaAZALONI BUwor
of any, they are retained.” |cenaauonrunwor.
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Servants

X XK

You also now, O our
Master, have given grace

through Your holy
Apostles to those who for a
time labour in  the

priesthood in Your Holy
Church,
upon earth, and to bind

to forgive sin
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also, we ask and
entreat Your Goodness, O
for

Lover of mankind,

Your servants (...).

Mook on tnow IlennuB 21 Ten
NEKATIOCTOAOC €678 AKEP2,UOT
NNHETEp2,WB 2eN  ovMETOVHB
K& T& CHOW DEN TEKEKKAHCIA €68
€3 NOBI €BOA 2,1X€EN TIIKA2I$ 0702,
€cwN2, 0702, €BWA €BOA NCNAY2

NIBeENN-Te TaAIKIZ.

I o

TeNTWwB2,S

oN <Tent20 o%wo2
NTEKMETATAO0C
TUMAIPWILIS €2,PHI EXEN NEKeEBIAIK

(...).

ABSOLUTION OF THE SERVANTS
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P May Your servants,| HNexeBiak Npeqwesgr NTe mas|li» Al Ju e
ministers of this day: €2,00% DAl 5
The priest signs the other priests with the sign of the cross and says
the hegumen(s), the| HNienvovruenoc New | . prsadlly dzalodll
priest(s); NITIpecBY Tepoc.
The priest signs the deacons and says
the deacon(s); New niarakwn. uslonzlg
The priest looks towards the north, signs the clergy and says
the clergy; ‘ Nese ik anpoc. oS
The priest looks towards the west, signs the congregation and says
and all the people; Nessmuiaaoc THpy AlST Caidl
Finally, the priest looks towards the east, signs himself and says
and my weakness, New TaneTxw8, Iy
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m Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Servants

X XK

Be absolved from the
mouth of the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the One, Holy, Catholic
and Apostolic Church.

And from the mouths of
the Twelve Apostles.

And from the mouth of
the Beholder of God, the
Evangelist, St. Mark, the
Apostle and martyr.

And the patriarch St.
Severus, our teacher
Dioscorus, St. Athanasius
the Apostolic, St. Peter the
martyr and high priest, St.
John Chrysostom, St. Cyril,
St. Basil, and St. Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicaea, the one hundred
and fifty at
Constantinople, and the
two hundred at Ephesus.

And from the mouth of
our honoured father, the
high priest, Abba (...).

And from the mouth of
my abject self.
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Liturgy of Saint Basil —

XXX

For blessed and full of
glory is Your Holy Name,
O Father and Son and
Holy Spirit.

Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

Xe YcuapworT 0702 Ywe
Nwowrs xe mekpan eoowas PrwT
Nesw i_[g.)le nes  Ilmnewsa
eoovaB.

I vow nes NeHow NiBen New wa

€NER2, N°TE NIENER, THPOTS AL HN.

Then the congregation says in a short tune

C  Truly saved. Amen; and
with your spirit.

Cwerc a1HNS KE€ Tw TINEVUATI

CO%e

PRAYER OF THE PAULINE INCENSE

oM 29 dly 2

s ol 55 59

o) ST jeadl as

6») Lﬁ:— g;;_«p.l:-
RO

The priest signs the incense box five times and adds three spoonful of incense as explained in the
Matins Incense. The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer,
asks the deacon to start the prayer and says

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.

P Peace be with you all.
C  And with your spirit.

P O God, the Great and
Eternal, without beginning
and without end, wise in
His counsel and mighty in
His works, who is in all

and dwells with

everyone.
Be with us also, O our

places,

Master, in this hour and
stand in the midst of us all.
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Liturgy of Saint Basi/ — The Hymn of the Censer

X XK

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins that we
have committed willingly
and unwillingly.

And grant us to offer
You
sacrifices and sacrifices of

before rational

blessing.

D  Pray for our sacrifice and
for those who brought it.

P And
entering within the veil in

spiritual incense

the holy place of Your
Holies.

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as
shown on p.23. Then he offers incense as shown on p.27 in preparation for the Pauline Epistle.
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THE HYMN OF THE CENSER

Meanwbhile, the congregation says

This censer of pure gold,
bearing the aroma, is in
the hands of Aaron the
priest, offering up incense
on the altar.
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Intercessions

X XK

€ The golden censer is the
Virgin. Her aroma is our
Saviour. She gave birth to
Him; He saved us and
forgave us our sins.

pure
blessed ember.

gold, bearing

Through the
intercessions of the
Mother of God, St. Mary,
O Lord, grant the
forgiveness of our sins.

us

You are the censer of

FHrwowpunnows Te triapeenocs

MECAPWNATA  TE  TENCWTHPS
acurct unoy agcwt wMoNs ayxa

NENNOBINAN€BOA

Moo Te Twowphs

NXPWIL €TCUAPWOT T,

THE HYMN OF THE INTERCESSIONS

&1TeN NiTipecBra NTe
teeoTokoc eeowvaB Uapias Iloc
API2,10T NaNS MTIXw €BoA NTe

NenNnoBI.

For Archangel Michael they say

In the event of the Feast of the Cross, and the ninth hour of the Good Friday, the fasting days,
Saturdays and Sundays of the Great Lent the congregation says

o eai o ast

e L apes olyd sl

Lalsg asuly L2l
Ll U jags

During the weekdays of the Great Lent and during the Nineveh Fast , the congregation says
nNowB | calll 5esl a
the |nkaeapoct eTyar da mxeBes| L) o il &l

AL

The congregation says the hymns of intercessions. For the holy Virgin, they say

Y1 sly lelisy
oy L e Ayl
LGUas 5 kg U

—) olele iy

dsbee L o
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Through the| &rTen NiTipecBra NTe
intercessions of the holy mapxiasseroc eewaBs Uixana
archangel, Michael the | mapxwn  NnanipHOVIS o
chief of the heavenly hosts, |api210T Nan: umxw €BoA NTe
O Lotrd, grant us the nennoBi.
forgiveness of our sins.
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Intercessions

X XK

days, the verse for Archangel Michael is replaced with

&1Ten NiTtpecBra NTe

TUCAATICTHC NtanacTacics

Wixand Tapxwn NNanipHOwIS

Through the
intercessions of the
announcer of the
resutrection, Michael the [Tloc

chief of the heavenly hosts,
O Lord, grant the
forgiveness of our sins.

us

On the occasion of the Feast of Annunciation, the 29" of the Month and during the Month of

Kiahk they add

Through the
intercessions of the holy
archangel, Gabriel the

announcet, O Lord, grant
us the forgiveness of our

Iloc apre,soT Nans wmixw €Boa

NTe NENNOBI.

&I TeN NITtpecBia NTe

mapxiasvedoc eowvaBs SaBpa
Iloc

NANS MTTIW EBOA NTe NENNOBI.

YA IYENNOTYIS ApI2,10°T

sins.
For the heavenly orders they say
Through the| &rTenN nmpecBia NTe MIYWaAWY
intercessions of the seven | NapxXHATTEAOC Nem NITATUA
archangels and the | Nemowpanions Iloc apreuoT Nans

heavenly ranks, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

On the occasion of the Feast of Epiphany and during the Month of Kiahk z‘/ae)/ add

Through the
intercessions of the
kinsman of Immanuel,

John the son of Zechariah;
O Lord, grant the
forgiveness of our sins.

us

WTTIW €EBOA NTE NENNOBI.

&1TeN NiTtpecBia NTe

TICYSTENHC NCuanovTHA

lwannuc nynpr NZaxapracs noc

API2,20T NaNS MTIXw €BoA NTe

NenNnoBI.

1Ll B oleliy
s 4xk Lide (v—*j < L
LU

J\_,j«; Al Ll 4_<d&\

Lids v—*—’\ <L 'J"‘M‘.‘L‘
LUas §aag

sy, olele i,
Slarblly dncnd 1SS
W sl ) b adled

LUas 3 aag

i L) il ) Lus
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Intercessions

X XK

During the Month of Kiahk they add

Through the prayers of
Zechariah the priest and
his wife Elizabeth; O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers of

the blessed elders,
Joachim and Anna: O
Lord, grant us the

forgiveness of our sins.

SITEN NIEWXH NTE TI0TVHB

Zaxapiac New Tegca i
€arcaBeTs Iloc aprauoT nNans

WTTIW €EBOA NTe NENNOBI.

SITEN NIEYXH NTE NIBEAAO!
TeuapworT lwakise new Dnnas
Iloc apre,soT Nans wmixw €Boa

NTe NENNOBI.

oy L oblall aslalg
LUax 5 aag Lide {Mﬂ

On the occasion of the Feast of the Nativity and the 29" of the Month they add

Through the prayers of
the blessed elders, Joseph
the and  St.

Salome; O Lord grant us

carpenter

the forgiveness of our sins.

&I TEN NIEYXH NTE NISEAAOI
TeuapworT lwcHd mizamwe new
eHeoowaB Caawwus Ilot apre,uoT

NANS T W EBOA NTe NENNOBI.

During the Nineveh Fast they add

Through the prayers of| &i1Ten niewxH NTe mipes,1wiws
the preacher of the|nTe nipesMinewn lonac
Ninevites,  Jonah the |umpodpnuTHes Ilot aprauoT Naw

prophet, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

WTTIW €EBOA NTe NENNOBI.

i)l Ol
Lllas 5aag e M‘T

Jl S el
Lllas 5 aas e M‘T

The congregation may add here intercessions for other angels. For the Apostles, they say

Through the prayers of
my masters and fathers,
the Apostles, and the rest
of the disciples, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

&I TEN NIEVXH NTe Naoc Niot

NATIOCTOAOC N€EW TICETI NTE

niaenTHeS Ilot apresoT nans

VT W €EBOA NTe NENNOBI.

LY sl olsla,
L doeedldl g e )

187




[ XX
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X XK

Through the prayers of
my lords and fathers, the
St.
Peter and our teacher, St.
Paul, O Lord, grant us the

Apostles, our father,

forgiveness of our sins.

On the Feast of the Resurrection,

Through the prayers of
the righteous and perfect
men, Joseph
Nicodemus, and St. Mary
Magdalene, O Lord, grant

and

us the forgiveness of our
sins.

Through the prayers of
the Beholder of God the
Evangelist, St. Mark the
Apostle, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the strife-bearing martyr,
my lord king George, O
Lord,

Lord,

&I TEN NIEVXH NTe Naoc Niot
narnocToroc mentwT IleTpoc ness
nencad Ilavaoc: Iloc apreuo-r

NANS MTTI%W EBOA NTe NENNOBI.

On the occasion of the Feast of the Apostles they add

s-\—gy\ L}-’L‘” C)\jl_«m

Ladnny ooy gl o)

Ll o) L s
LGUas 3 aag

the 29" of the Month and during the Holy 50 days, they say

SITEN NIEVYXH NTE NIOWHIS

nipwar  NTeAroct  lwcHd  New
Nixoanmoc new tasra Uapra
tMas2aaamns Iloc apre,moT nans

WTTIW €EBOA NTE NENNOBI.

For 8t. Mark, they say

SITEN NIEWXH NTE TIIOEWPINOC
NETATTEAICTHC Uapkoc
nmianocToAocs Iloc apra,oT nans

WTTIW €EBOA NTe NENNOBI.

&1TeN NIEWICH NTe
maeAopopoc uuapTvpoc Ilacc

Tiopow Sewpsioc: Ilot apreuoT

o ol sy
G gy ¢CnbelSI) e |
ot By 500555
—l o) L - ENECEN|
Llles 5 4ag Le

L Jye ) e (Y
8 ,—dxk L V—&” -y

The congregation may add here intercessions for other Apostles. For the martyrs, they say

.J_A@\ g.")\jl_.\a_;

Wil oy b rsomger

[ XXX

grant us the | NaNS LTI W €BOA NTe NENNOBI. LLlas & 4ng
forgiveness of our sins.

Through the prayers of| &iren NIETICH NTe | sl ol a2
the strife-bearing martyr, maeaodopoc wapTYpoc | mLslde g il
Philopateer Mercurius, O |PraonaTup Uepkowprocs Moc | L N S T ey O

grant us the |apra,0T Nans umxw €BoA NTe LLUas §4ng
forgiveness of our sins. NeENNOBI.
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Through the prayers of
the strife-bearing martyr,
Abba Mina of Vayat, O
Lord, the
forgiveness of our sins.

ar ant us

Through the prayers of
the strife-bearing martyr
(...), O Lotd, grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
our saintly and righteous
father Abba (...), O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers of

my master, king
Constantine, and queen
Helen his mother, O Lord,
grant us the forgiveness of

our sins.

Through the prayers of
the saints of this day, each
one by his or her name, O
Lord, the
forgiveness of our sins.

ar ant us

&I TeN NIEWXCH NTe
MIa6A0DPOPOC MUAPTWPOC ATA
Unna nre Mipasa-TsIloc apreuor

NANS MTTI%W EBOA NTe NENNOBI.

&1TeN NIEWICH NTe
MA6A0HOPOC UMAPTYPOC (eee)e
Iloc apre,soT Nans wmixw €Boa

NTe NENNOBI.

For the saints and fathers, they say

SITEN NIEYXH NTE TENIWT
eoovaB NAIKeoc aBBa (w.): Iloc
API2,20T NaNS MTIXw €BoA NTe

NenNnoBI.

On the occasion of the Feast of the Cross

S&ITEN NIEYXH NTe mnaborc

Tovpo  KwncTanTivoc:  new
Haann Tegquaw towvpw: Iloc
API2,20T NaNS MTIXw €BoA NTe

NenNnoBI.

For the saints of the day, they say

S&ITEN NIEPXH NTE NHeoovalB
NTE TAIES,00% THIOVAI THIOVAI KA TA
nepans Iloc apre, o Nans wmxw

€BOA NTe NENNOBI.

A als Sloh 2

L ool e LT gl

o —das L il o)
Ll

The congregation may add here intercessions for other martyrs. For other martyrs, they say

A als Sloh 2
ooy b () gl
LGUas 5 aeg U

i) Lol lglaay
Ny W G W W
Llle 5 aag U oail

i S ey cpdaie w3
LGUas 3 aag

J‘—"‘jj "\—"b J—{fj-:}‘
5 pang U o) b asly
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Through
preserve the life of our
honoured father, the high
priest, Pope Abba (...), O
Lord, the
forgiveness of our sins.

their prayers

ar ant us

Through
preserve the life of our

their prayers

honoured and righteous
father, Abba (...) the
Bishop (Metropolitan), O
Lord, the
forgiveness of our sins.

ar ant us

Then

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit
for You

Have come ...

Was born ...

Was baptised ...

Was crucified ...

For the patriarch, they say

SITEN NOVEVXH ApE2, ETWND
WTENIWT €T TAIHOTT NAPXHEPETC
ITana aBBa (weee)s Ilot apreuo-r

NANS MTTI%W EBOA NTe NENNOBI.

SITEN NOVEVXH ApE2, ETWND
VMENIOT €TTAIHOYT NAIKEOC
aBBa

(mrsesTpomtoarThe): Iloc apreuoT

TIIETIICKOTOC

(.....)

NANS T W EBOA NTe NENNOBI.

they conclude the intercessions and say

[N

19990K W

T enovwyT

Ilr¢picToc new IlexiwT Navaeoc

Neuw Ilmnevrwa eeovaBs xe

| Dkiee

:h"'u&c‘( YY)

:hKGiwuc Yy

During the Feasts of the Cross on 17" of Tout and 10" Barambat,

:h"'aw]( eoo

s il Bl a,
HgSl )y S L

&.J)\__{( ..... )u\bU\

In the presence of or if the church is under the care of a bishop or metropolitan, they say

S Loi) (Elgl
Ll L o S LT

24 Vi)

= Lol Ut
zo-ls fLa J_g\ —
LY el

During all the ordinary days of the year and the fasting days, the congregation says

From the Christmas Eve to 6" of Touba, the congregation says

From 10” of Touba to 12 of Touba, the congregation says

e e

the congregation says

190




[ XXX X XK

From Easter until Ascension Day, the Sundays starting from the Apostles’ Fast to the fourth
Sunday of the month of Hatour, the 29" of every Coptic month except Touba and Amsheer

Liturgy of Saint Basil —

Has risen ...

After

And Have

mercy on us.

saved us.

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honoured father, the high
priest, Pope Abba (...).

And our father, the
bishop (the metropolitan),
Abba (...).

And our fathers, the
bishops (the
metropolitans), who are
with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So be it.

DK TWNK oo

any of the above, the congregation says

Dkcwt vvon. Uarnan.

Ili2000°T vap wllenoc 1uc Tlxcs
€YEWWTTI NEM TIEKATION TINETUAS
€T TAIHOVTS

TI&.0C NIWT

NapcHEPewc TATIA A BBA (ceese)s

Nese

(1000% TPOTIOAITHC) A BBA (eeeee)e

TMENIWT  NEMICKOTIOC

Mesw  NentoT  Nemickomoc
(10991 TPOTOAITHC) NHETXH
NELAN.

Then the congregation continues

Uape mikaxpoc New miAaoc

THpy owxar deN Ilocs xe annn

ECEWWTTL

(remembrance of annunciation, birth and resurrection), the congregation says

,L;.Ax)l .w‘j

In the presence of the patriarch, metropolitans or bishops, they continue

et e Ly o

sl gy e 0555
oS Y sl
Lot LU a1 s,

In the presence of a bishop or a metropolitan, they say

Alternatively, in the presence of several bishops or metropolitans, they say

(eeent)

k.'.os MSY‘ \ ...Jj
(een) GO

Al WY s,
Lre -l (55Ul

IS5 ranlSY) S
o 3 elae atdl

O5SG opel
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Liturgy of Saint Basil — The Panline Epistle

THE PAULINE EPISTLE

A deacon proceeds to read the Panline Epistle before which he says

R Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an Apostle, appointed
to the Gospel of God.

ITav20cpBwk ullenoc lncowc
IlixpicToce nranocToA0C
€Toa2 e PHETATOAWY

emiwennower NTePt.

At the end of the Epistle, the reader says
Grace and peace be with| IIrzuoT vap NemwTen new |pdily S dosnd

you all. Amen.

TRIPHNH  €VCOTIE  X€  AMHN

ECEWWTTL,

g ot Ly s udsy
A gled A

el e 05K

Meanwhile, the priest says the following prayer to the Son

O Lord of knowledge
and Provider of wisdom,
the hidden
things out of darkness, and

who reveals

gives a word to those who
preach with great power.

Who of Your Goodness
have called St. Paul, who
was for some time a
persecutor, to be a chosen
vessel.

And were pleased that
he

chosen Apostle

should become a

and a
preacher of the Gospel of
Your Kingdom, O Christ

our God.

Mo

NTe TSNwcict owo?
TUpPEYCAR NI NTe Fcodpras
DHETOWPNT NHETYHK €BoASen
TXaKIE o%wo2 €Tt Nowcax:

NNHET2IWENNOTYS BeN owNiwT

NXO0.

PreTe €BoA2ITeN
“TEKMETXPHCTOC akuovt
ellavaocs dar enagor NAIWK THE

NOVCHOWE A€ CKEVOC NCW T

Ovo2, 2en  Par  axktwat
eopeEYWWI NO%ATIOCTOAOCS
€yeazen 0702 NpeYy2,1w1W

N

WTTIEVATTEAION NT€E

TekueTowpos Ilxxc Ilennowt.

Sy bl o)l
S el S
i)l e Bl asY
cr—imndd idST Laally
gl 3oy
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A s ey oges
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ez
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We also ask You now, O
Good One and Lover of
mankind, grant us and all
Your people a mind free
from wandering and a
clear understanding that
we may learn  and
understand how profitable
are Your holy teachings
which are now read to us
from him.

And as he followed Your
example, O Author of Life,

So make us also worthy
to be like him in deed and
in faith that we may glorify
Your Holy Name and have

glory in Your Cross at all

times.
And You are He to
Whom we ascribe the

glory, the honour, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Life-Giver and of one
essence with You.

Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

Liturgy of Saint Basil —

Mook on +now mIavaeoc ovo2
FITTEN) JOYTTH Tent20 €poK
APINAPIZECOE NAN NeEw TEKAAOC
THPYS No¥NOw¥C NATOIRpac New
ovkat €JTOVYBHOYTS
EMXINTENEVM! 0702, NTENKATS Xe
ow Te Twderra NTe NekKcBwow:
€oovaBs eTavowow epoN Trow

€BoARITOTY.

O«vo2, wPppHt eTayinr waoks
NOOK TIAPXHTOC NTE TTWNS.

IMaput anNoN 2wN  aprren
NEMTIWa €OPENWWITI ENONI 104003
deN TewB nNew PpNaTe: entwow
WTEKPAN €oovalBs 0702,
ENWOTWOT UUON DN TTEKCTAVPOC
NcHO% NiBeN.

Owo2, N6OK TETENOTWPT NAK
EMWWI VIIWOT NEW TITAIO NEW
IexiowT

tTpockwNHcICS  New

Navaeoct Neu Ilmnevua eoovalB
NPeYTanNdo 0%02 NOMOOWCIOC
NEVWAK.

Frvow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.

Lol Lot oV e

Ml e 2 FLall
s ey Lide il
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Liturgy of Saint Basil — The Catholic Epistle

THE CATHOLIC EPISTLE

A reader proceeds to read the Catholic Epistle before which he says

R The Catholic Epistle

from the Epistle of our
(...). May His
blessing be upon us all.
Amen.

teacher

Kaeoarkon €BoA HEN
FemicToAH NTe TENIOT (eee)
Navenpat.

At the end of the Epistle, the reader says

Do not love the world, or
the things in the world.
The world is passing away
and the lust of it; but he
who does the will of God

abides forever. Amen.

Umnepuenpe mikocmoc: ov2e
NHETWOT HEN TMIKOCLLOCS TIIKOCOC
NACINI Nem Teyemovuias bH A€
eTipt udporvwyw udPf: ynawwm

WA ENERSAUHN.

Ll o 055
P PP R Y

Ny dlall ly 2 Y

Uy S PPN
lly Slsedy Jop d I
RIRTRUED: IRy e

ol Y

Meanwhile, the priest says the following prayer inandibly to the Father

O Lord our God, who

have revealed to us

holy
Apostles the mystery of the

through Your
Gospel of the glory of Your
Christ.

And have given to them,
the
immeasurable gift of Your
that they should
proclaim among all
nations the glad tidings of

according to great

grace,

the unsearchable riches of
Your mercy.

o

€BoA2,ITeN

Iennowt

NEKATIOCTOAOC
€Bo

PpHETE
€coovaBs AKOTVWN2, NaN

VPUVCTHPION  VTHEVATTEAION

NTentwow NTellekxce
O%vo02, &KTHIC NWOTS KAaTa
Tyt N2awpea NaTTwr epoc nTe
MEK2U0TS €0POTRIWENNOTY! BeN
NI€EONOC

“THpowS NlueTpanao

NATOITATCINCWC NTETTEKNAL
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e BN Sy L3 s
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STy iy ST ALY

[ XXX

194




[ XX

Liturgy of Saint Basil — The Catholic Epistle

X XK

We ask You,
Master, make us worthy of
their
inheritance.

O our

share and

Grant us at all times to
walk in their footsteps, and
to imitate their struggle.

And to have communion
with them in the toil that

they endured for the sake
of godliness.

Watch over Your Holy
Church, which You
founded through them.

And bless the sheep of
Your flock and give
increase to this vine, which
Your right hand has

planted; in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the the
dominion, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

T enteo epok IlennnBs aprren

NeuTiwa TTO%11€EPOC New
TO¥YKAHPOC,

Dpixaprzecee NaN  NCHOW
NiBens eopeNLOW! Nea

NOTWENTATCIS 0702 NTENWWII
ENONINNOVATWNe

O+ 02 NTENEPKOINWNIN NELWO?
BEN NISWT €TATWOTIOW €2,pHI €X€EN

TaueTevceBHc.

€xpwic eTeKEKKAHCIA €007aBS

oAl eTakaicent wuoc
€BOASITOTOY,

O~vo2, ekecuow eNrecwow NTE
TEK02IS 0702 €KEOPO NTalBw

NAAOAIAWAIS BEN Ixc luc enoc.

PateTe eBoAITOTY€Epe MIWoOw

NEW TITAIO NEW TUAMASI NEMW

tTpockwNHcIcS  epmpem  NaK
Neways nNew  Ilmnevwa  eow
NPeYTaNdo 0%02 NOMOOWCIOC
NEVAK.

Frvow nes NeHow NiBenN New wa

€NER2, N'TE NIENER, THPOTS AL HN.
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Then the priest steps up to the sanctuary and offer incense once. Then he starts the prayer of the
Catholic Epistle inandibly and says

O God, who accepted
the sacrifice of Abraham,
and prepared for him a
lamb in place of Isaac.

Even so accept now, O
our Lord, this sacrifice of
incense.

And send down upon us
in return Your abundant
mercy.

And purify us from all
pollution of sin.

And make us worthy to

serve in holiness and
righteousness before Your
Goodness, O Lover of
mankind, all the days of

our life.

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as
shown on p.23. Then he offers incense as shown on p.27. After the conclusion of the Catholic

Epistle, the congregation says

archangel.

the Virgin

Pt preTAYWWT epoy MIIOAIA
NTe DBpaaus ovoe, pua nNlcaak

aKkcoBt NagNoveECWOr.

ITaiput on wwm epok NTOTeN
2WN  TIENNHB  WIIOAIA  NTe
TIAICOO0INOYYfe

Owvo2, owwpnm Nan  €dpHi
NTeqweBiws  wmeknar €Tot
Npa11ao.

Ovo2, eakepenwwm  enot

NKaeapoc €BoA2a coolBwN NiBen

NTepNoBI.

O~o2, ApITEN NeuTIWwas
€OPENWENW)! UIENO0
NTEKMETATAOOC THMAIPWIUS DEN

orTovBo New OVINEO L HIS

NN1€62,00% THPOY NTE TENWND,
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oo Yy el ) 33,2
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Hail to you, O Mary, the| Xepe ne Uapas Foporr|e,— Ly S S
fair dove, who has borne to [eenecwes  emeTacuicr  nans | oMy ol it aslad
us God the Word. h'tbno'r*]' TIIAOS 0Ce S A L

During the Month of Kiahk, the following is added on the first Sunday
Hail to Gabriel, the great| Xepe  SaBpmas  mmigt | ) Jlpsd 2L
Hail to him|napxHassenocs xepe | POl (o laall S
who announced to Mary|dueTagiwennowrys wllapia | sl gy PR
frapeenoce.
I Yo o d
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Hail
announcetr,

Gabriel,
the
among the angels and the

the
great

to

holy ranks on high, who
carries the flaming, fiery
sword.

Hail to you Mary, with a
holy hail, hail to you O
Mary, the mother of the
Holy One.

Bless the crown of the
year with Your goodness,
O Lord: the rivers and the
springs: and the seeds and
the fruits.

Hail to the Cross:
which my Lord was

on

crucified: in order to save
us: from our sins.

O Divine and marvellous
birth pains, of the Mother
of God, Mary, the Ever-
Virgin.

Xepe SaBpina migarwennowes

mNiwt  Ben  NIATTeEAoC: Newm
NITAT A €00%aB €T6oCIS eTYa1da

TCHYINWA2, NXCpWate

Xepe ne Uapras den owxepe
eqovaBs xepe ne Uapras emaw

udpHeo0va B,

On the occasion of the Feast of Nairouz they say

Cuowr emrxaon NTe fpoum
21TeN TekweT XpHcToc Iloce
NHAPWOT NEW N1owaIs New Nicrt

NEL NIKAPTIOC,

On the occasion of the Feast of the Cross they say

Xepe micTavpoct pHeTaTEW

Ilaoc epoys wa NTeqcwt umons

€BoABENNENNOBI.

On the occasion of the Eve of the Feat of Nativity

W ninaker NNowT ovo Nwovep
WwdHpI Muwor NTe FeeoTokoc
Uapra eTor wmapeenoc NcHow

NiBeN.

During the Month of Kiahk, the following is added on the second Sunday

cJ..i.?l\ JU (M\
A Gy LU e—Loall
UV v:1 U JC] WY 2 |
i) sl i sl
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During the Month of Kiahk, the following is added on the fourth Sunday
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Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, where
Christ the
second Adam.

was born,

On the

This is My beloved Son,
in Whom My
pleased, He has done My

soul is
will. Listen to Him; for He
is the Giver of Life.

Six jars of water, You
have made into choice
wine, through Your great
glory, we praise You three

times.

Hail to you who have
found grace, the Lord is
with you. Hail to you who
accepted from the angel
the Joy of the world.

God lifts the sins of the
people the
sacrifices and the aroma of

through

the incense.

Bueaeent  ~Tmoalc

Xepe

NnmpopHTHES eHeTavuec Ilxc

NAHTCSTIINAS,CNATNI A& 10,

occasion of the Feast of Epiphany
Dar e MAWHPI TAMENPITS €TA

agep
A 0T WY CWTEU NCWYS X€ NOOY TTE

TadrxH Twat NIHTYS

TUPEYTANDO.

Coovr  Naw2apra  muwows
AKAITOW NHPN €YCWTTS 2ITEN
neniyT Nwows TeN2We NAK WouT

NCOT.

Xepe eneTacxen 2u0T Iloc
WOTT NEUES Xepe OHETACOT NTeN

TATTEAOC MDPAWI MITIKOCLOC,

Wape Pt war vuaws nnimvoBr
NTe MIAAOCS €EBOASITEN MIOAIAS

NEMTIICOO0I NTE TICO0INOYYle

On the occasion of the Feats of Nativity, the Circumcision and on the 29" of the Month

FETR Y V'; o (ﬁ’)/\mj\
Lt 13 2 LW

e ] 52 1
P O AP N
QWLMH”

.&5‘-\ B PN

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

lerw cbe O
PN ENEN ST
cl e EO e

On the occasion of the Feast of the Annunciation and on the 29" of the Month

Aoy &U ())\_MJ\
(M\ s Ol s
.gw\

During the Fast of Nineveh and the Great Lent, except for its Sundays, the congregation says

Lollos Sllin ady )
S LS e
57 Bl
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Liturgy of Saint Basil — The Catholic Epistle

X XK

During Saturdays and Sundays of the Great Lent the congregation says

Remember me O my
Lord; rtemember me O my
God; remember me O my
King; when You come into
Your Kingdom.

Hail to Lazarus, whom
He raised from the dead
after four days. O my Lord
raise

Jesus, my heart

which evil has slain.

-

D prmaseers w Ilaocs

apmaveviw Ilanovts apmaver:

[N

0) ITxowposakwani BeN
TEKMETOTPO.
On Lazarus Saturday they add
Xepe Aazapoc

PHETAYOVYNOCY MENENCA ¢TO%
Ne2,00ws waTovNoc maHT Ilacc
PpHeTaAYS00BEY

lsc N%Xe€

TUTIET2,WO0% e

On the occasion of Palm Sunday

Hosanna in the highest.
This is the King of Israel.
Blessed is He Who comes
in the name of the Lord of
Hosts.

Wecanna 3en nHeTOOCH $ par TTE
Towpo wrilcpanas YcuvapworT
Nxe PpHeonHov: den Pppan ulloc

NTE NI%XOU.

On the occasion of the Feast of the Resurrection and on the 29"

Hail
Resurrection,

His
rose

to

He
from the dead, so as to
save us from our sins.

Oun the occasion

Hail to His Ascension.
He who ascended to the
heavens, with glory and
honour, and sat at the right
hand of His Father.

Xepe

€TAYTWN €BOA SN NHESUWOW TS

“TEYANACTACICS

Wa NTeqcw] wmonN: eBoA Ben

NenNnoBI.

of the Feast of Ascension
Xepe

€TAYWENAY ETWWI ENIPHOTIS BEN

TeYaNaAvuYIc

OTYWOT NEM OWTAIO AYEMCH

caovinan ulleqw-r,

353 ey L 3,8
S L @55 A L
5sSle (3 ca 13)

TS| R WP U W |
bl dnyl a1 sl

G o B
.JgriJ\A.l;ELS.:U\

s L ALY 3 Loy
Blos  Jlwl s 50

of the Month
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Liturgy of Saint Basil —

On the occasion of the Feast of Pentecost

Hail to His Ascension.
He Who ascended to the
heavens, and sent to us the
Comforter, the Spirit of

Truth.

Xepe

€TaqWeNa

TeYaNaAvuYIcs
ENWW!  eNIPHOTIS
AYOTWPTT NAN WIUTAPAKAHTONS

IImnevua NTe Trueonnr.

During the Fast of the Apostles they add

Hail to my masters and
fathers, the Apostles. Hail
to the disciples, of our
Lord Jesus Christ.

Xepe Na.borc nNrote
NATIOCTOAOCS XEPE NIMAOHTHCS
nTellen6orcluc Ilxc

L O;Jj*—qés (‘)’\_MJ\
J_M:J\j ;LA_MJ\ JJ« Y IV
S oy Y

NN L}J\_MJ (V))\_«J\
RN Y W
ekl & g Ly

On the occasion of the Feast of the Apostles they add

Hail to my masters and
fathers, the Apostles. Hail
to our father, St. Peter and
our teacher, St. Paul.

Xepe

NATIOCTOAOCS

Nabolc Niote

XEpeE MENIWT

Ile-tpoc ness encad Ilavaoc.

;\-g:)U\ L}JLMJ f’)’\_mj\
LY S )
oy Ledmag oy

During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Sundays, the congregation says

God lifts the sins of the
people the
sacrifices and the aroma of

through

the incense.

Wape Pt war muaws NNiNoBi
NTe MIAAOCS €EBOASITEN MIOAIAS

NEMTIICOO0I NTE TICO0INOYYle

After any response, the congregation say

Blessed are You indeed,
with Your Good Father
and the Holy Spirit, for
You (have

saved us. Have mercy on

come) and

uSo

KcuapworT aaHewc: New
IMexiwT Naseoc: new Ilmnevua
coowaBs xe (ak1) akcwT wuoN.

Narnan.

Lollos llin ady )
S LS e
57l Bl
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

THE PRAXIS

A reader proceeds to read the Praxis before which he says

R From the Acts of our| Ipazic NTe nentot | J— ) LsLT Jlasd
fathers the Apostles. Their|vanocTo2ocs epe  movemor |05 iwdill S
holy blessings be with us. |eeovaBwwrniNesan. e

At the end of the Praxis, the reader says

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed
in the holy Church of God.
Amen.

ILicax: 2¢ nTe Iloc eqearar
0702, €YEAWAIS EYEAMARI 0702
€jeTaxpos €N Tavia NEKKAHCIA

NTe Dt aunn.

3 oy sy S5y
o) LA ddl) A dsS”

Then the Praxis is interpreted before which the reader says

A reading from the Acts of
our fathers the pure Apostles
who were invested with the
grace of the Holy Spirit.
Their blessing be with us all.

Amen.

TIpaxic NTe NeNroT

NATIOCTOAOCS €PE TOWCMOT €67

WOTT NEUENe AUHNe

LT Jlast e o
dsemid) JLbYI L)

At the end of the interpretation of the Praxis, the reader says

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty, and be confirmed
in the holy Church of God.
Amen.

ILicax: 2¢ nTe Iloc eqearar
0702, €YEAWAIS EYEAMARI 0702
€JeTa%xpos JeN Tavia NEKKAHCIA

NTe Dt aunn.

A WRVIUP ey
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

X XK

€ All you heavenly ranks,
sing to our God with the
melody of praise, Rejoice
with with
gladness, the
Resurrection of the Lord
Christ.

Today the prophecies
fulfilled, And the
sayings of the forefathers
By the
Resurrection of the Lord
from the dead, He is the
of
have fallen asleep.

us  today

In

are

are  realised,

first-fruit those who

The Lord arose as one
who sleeps, And as one
who is sated with wine, He
has granted us everlasting
joy, And freed us from
bitter bondage.

He led Hades captive,

And crushed its brazen
doors, He utterly broke the
iron bars, And for us,
exchanged salvation for
punishment.

He restored Adam to
Paradise, With joy,

gladness, and happiness,
Him and his sons who
were in captivity, To the

place of joy once more.

Mixopoc -THpow NnanipHOVIS
aprra AN emeNNowT SN NIBw2,ew
NTe newee Ownoy ‘wuwTen
NewaN uhooT €peTENPAWIS BeN

TeTonNy upNHB IlixprcToc.

Dvrxwk €BoAr wumboow Nxe
NITIPOPHTIAS 0702 ANICAXI NTE
nenrot wwni. €eBe TToney uNbOIC
€BoA SeN NHEBUWOT TS €or NWOPTT

NNHETATENKO T

AgTowny nxe Iloc wPpput
WPHETENKOTS 1€ KE 0%al €joads

€BoA Zen TiHpm. Owvo2, agepeuoT

NAN MTUWND NENERE € AYEPPENRE | 4

nan eBo 2a TueTBWK NYaWI.

Dyinr N uent eovxiNcwN.
D ydoudess NLANTIVAH N20MTe

Dgkwy nN2anuvoxAovc uBenmi.

N7weBiw WIIC0R! AYNW
NOWOwKAle
A yTaceo N A&

ellimapaicoc. Sen ovornoy Ness
oveeAHA Nem ovpawr. Mooy New

NEYWHP!
BovovrnNoyNKecoT.

€ETAEN OTEXVAAWCIA.

On the Occasion of the Feast of the Resurrection the congregation say

Gyl S,
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

X XK

Today the of
salvation were unfolded,
And the bodies and spirits
renewed, And the
believers the
clemency from retribution,
And glorified God with
praises and joy.

Today the daughter of
David rejoiced, And the
of the
Apostles were glad, When

flags

were
won

hearts righteous
the women announced to
them the fulfilment of the
promise, And what they
had heard from the pure
angels.

That Christ

risen, "He is not here as
!

Jesus is
you see," So the women
to His
Disciples and announced

went honoured

to them, The Resurrection

of the Creator of the
universe.
He appeared to His

Disciples and gave them
joy, With delight, they saw
Him transfigured, In the
glory of His divinity and
He made them happy,

When they saw Him alive.

Upoor avdpwpy e€Bor Nxe
NIHING NT€ TiowXal. I wepBeps
NX€E NICWUa NEM NITINETUA.
NimicToc awvwawn evnar eoBe
novuiww. Avfwor uPbnovt sen

2AN2WC NEVOVOEAHDA.

N Twepr NA&TIA 0¥NOY Mar0C,
D NIZHT NTE NIATIOCTOAOC NOUHI
PAWIe BEN TIXINOPE NIZ,I0MI OTWNS,

NWOT €BOA U102, UPHETAYWWIT.

Nese NHETAYCOOUOT NTEN
NIATSTEAOCEOY.
Xe luc IIxc agTwngy.

Uxn wnamma an wpput eTe
TENNAY €POYe TANIZIONI WENWOT
2a €T TAIHOWT

AVTAMWOY. BIUXINTWNY €BoA

NEYMAOHTHC

wllipeoassio nencar niBen.

N gorwne, NNEYATIOCTOAOC

aqt Nnwow Nowpawr. en ovornoY
€poqy

ATNAY eyweBTOoTY,

EBoA2ITeN TTwos NTe
TeyueoNovT aepor 6€AHA. JeN

TIXINTOVNAY €POY €JOND.

(t)’\_f«\ g.")J_Ami (‘ﬁ—ﬁj‘
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

X XK

We praise and exalt

Him, And the
glory of His Resurrection,

We thank Him for His
great grace, For His mercy

confess

endures forever.

T ena,wc €poy TENEPR,070 A CYo
T enovwne, €BoA uTIWOW NTe
TEYXINTWNY €BoA.

T enwenzuoT  NTOTY  eoBe
neyno6 NeuoT. Xe meynar womn

WA ENERe

cmmﬁ&g&oﬂﬁj

cazamy BN L OY

During the Liturgy of the Feast of the Resurrection, the lights are turned off and the door of the
sanctuary is closed. The following is then chanted

D Christ is risen.
P Truly, He is risen.

D  Lift up your gates, O you
princes, and be lifted up,
you everlasting doors (x3),
and the King of Glory shall
come in.

P Who
Glory?

is this King of

D  The Lord, Who is strong
and mighty, the Lord, Who
is mighty in battle. He is
the King of Glory.

X picToc aNECTH.

D AHOOC ANECTH.

Yar

NIAPXWN OICI MUWTEN NITTYAH

NNETENOVAH enWwwr

Nene, eqer edovn Nxe Ilowpo NTe
}[2”0"'0

Nise 2,0 nenatQvpo nreTworr.

TI60:1c
Ilipey6r den nirts par me Iowpo

dreTanaer Ilixwps

NTETIWOT.

25 el

INEETHIEY

By ) gl 1o )y
3 () Ol Y
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?JM.S\ é)»lﬁj.au,e

S ) ol
(oA @ AL
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The lights are turned on, the sanctuary opened and the procession around the altar and church
begins. T'he congregation then chant hymn of the procession

Christ is risen from the
dead: by death He
abolished death: and to
those who were in the

graves: He granted life.

XpicToc aNECTH EKNEKPWNS
6aNATW 6ANATONS K€ TIC €N TIC

hn:—macr: ZWHN XA PICALLENOC,

o S e
S RCTI -— cub_f}}\
oA & el o

AV AL b
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

XXX

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit,
forever, and unto the age

now and

of ages. Amen.

We, the believers, praise
and worship the Word, one
in eternity with the Father
and the Spirit, born of the
Virgin for our Salvation,
He
accepted

and
the
cross, and to suffer death

for agreed

to go to

in the flesh and to raise
those who died, by His
glorious resurrection.

may commenmorate saints by saying

In the Name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, the Holy and
co-essential Trinity.

Worthy, worthy, worthy
is St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy, worthy
is (.....).

Our Lord Jesus Christ:
Who was born of the
Virgin: in Bethlehem of
Judea:
prophetic voices.

according to the

Aoza Ila-Tpr ke Tiw xe aviw
IlnevsaTIsKe NYNKERIKE IC TOYC

EWNAC TWN EWNWNS A MHN.

Afterwards they chant
I on

IMa-tpr ke Ilnewsna-Tiz <ToN ek

cTNANAPXON Aovon
MAPOENOY TEXOENTA IC COTHPIAN
HUWNS ANTUNHCWUEN TICTI K€
TIPOCK ¥ NHCWENS 0TI HYAOKH CE
CAPKIS ANEAGIN EN TWCTATPWS K€
6ANATON TITOMINES KE ETIPE TOWC
“TEONEWOTACS

EN TH €ENAOZFW

ANACTACIAYTOV

The Synaxcarium is read, then the congregation says the Hymn of the Trisagion. The congregation

ben Ppan udpioT new Trps

new mlIna eew Jrprac eew

NO02200%CIOC,

D zia azra aza tasia Uapra

Jrnapeenoce.

(D z1a)

(..... ).

N zioc azioc azioc

On the occasion of the Feast of Nativity

D rnenborc Inc IMxce: dueTacy

wacy nxe TIlapeenoc: Zen

Broeneen nNTe tlov2aeas kaTa

NICAH UTTPODHTIKON.
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis

X XK

The Cherubim and the
Seraphim: the angels and

the archangels: the
principalities and  the
authorities: the thrones,
the lordships, and the
powers.

Cry out saying: “Glory to
God in the Highest: peace
on earth: and goodwill

toward men.”

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And let us also fast, with
purity and righteousness,
let
proclaiming and saying:

and us also pray,

“I have sinned, I have
sinned: My Lord Jesus
forgive me: for there is no
servant without sin: nor a
master without
forgiveness.”

Our Father who are in
Heaven, hallowed be Your
name, Your kingdom
come, for Your is the glory

forever.

X eporBiss new miCepacpraes
NIATTEAOC NEM NIAPXHATTEAOCS
NIEZO%VCIAS

NICTTIATIA Ne

NIGPONOC NI2ETOC NIX 0L,

€Twyw €Bor ewvxo mmoc: xe
ovwor uwPT Fen NHeTOOCIE New
OWIPHNH 2IXEN TIKASIS New

ovtuat den Nipwaste

On Saturdays and Sundays of Great Lent

D Henborc Lucowe MixpicTocs
EPNHCTEWIN €2PHI EXWNS N2,u€
NE2,007NEUR,MENEXWPR,SWANTEY
cWTTEN deN NeENNOBI.

DANON 2WN 1APENEPNHCTETINS
3eN 0% TOovBO NEW OV UEBVHISOVO0R,
NTeNepIpocevxecoes enwyw €Bor
ENXW 14900Ce

D reprvoBr areproBis maoc Inc xw

NHI  €BoA: xe wmmoN Bwk
NaTepNoBIZ 0v2A€e wuoN Boic
NaTXWeBOA.

Xe IlenmwT eTden NihHOVIS
1APEYTOTBO NXE TTEKPANS 1A PECT
NX€ TEKUETOVPo: Xe PWK TE

TWOT WA NIENER
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Praxis
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On the occasion of the Feast of Palm Sunday

Blessed He, Who
comes: in the name of the

is

Lord: again, in the name of
the Lord.

Hosanna to the Son of
David: again, to the Son of
David.

Hosanna in the highest:
again, in the highest.

O King of
Israel: again, the King of

Hosanna,

Israel.

Let wus sing saying:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Glory be to our God: again,
Glory to be our God.

€vrovHMENOCE  0€pXOLENOCS
ENONOMATI  KWpIows  TAAIN
ENONOWMA TIKVPIOT o

Weanna To 7o Aavias
TMTAAIN TW PIOAATIA.

Weanna eNTicYYIcTICS TAAIN
ENTICTYICTIC,
Weanna Bacrartow lepanas

naaim Baciartow lepana.

T enepPradin  enNxw 1068
AAAHAOVIAS AAAHAOVIAS
aAAHA0vIAS TIwow ba Ilennowt

nesma AN iwow pa Ilennowt ne.

On the occasion of the Feast of the Resurrection

2 el Ly o)

c.ﬁjb u_:y L_pjT
el Y L@J}

cg_}uif\ 3 b_pjT
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by

Our Lord Jesus Christ:| QDmen6orc Inc Mxces | ekl § 5 4y Lo
Who have risen from the|dpHeTayTwny €BoASeN | 3 lssY) e B (s Ul
dead: on the third day:|NHeemwowTs BeN nre,00% | L3l (Il o —d!
raise us in Your power. MUA2WOMTS EKETOVNOCTEN BeN NOLVE

TEKXOU.
The Cherubim... M X eporBisses ceepgylid)
Cry out saying... €TwweBoA cole
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Liturgy of Saint Basi!/ — The Hynn of the T'risagion

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
born of the Virgin, have
mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for wus, have
mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who rose
the dead, (and

ascended into the heavens,)

from

have mercy upon us.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit,
forever, and unto the age

now and

of ages. Amen. O Holy
Trinity have mercy upon
us.

P Let us pray.

D  Stand up for prayer.

THE HYMN OF THE TRISAGION

Asioc 0 Oeoct avioc 1cxrpocs
ATIOC A6ANATOCS 0 €K TIAPOENOC

TENNHOHC EAEHCON H1ACo

A sioc 0 Oeoct avioc 1cxrpocs
AT10C 30ANATOCS 0 CTAVPWOHC Al

HUAC EAEHCON HIACe

A sioc 0 Oeoct avioc 1cxrpocs
ATIOC 3OANATOCS 0 ANACTAC €K
TWN NEKPWN (KE ANEABWN IC To%C

0¥PANOTC) EAEHCON HUAC,

Aoza Ila-Tpr ke Tiw xe aviw
IlnevsaTIsKe NYNKERIKE IC TOYC
EWNAC TWN EWNWNS AHNe QATIA

“TPIAC €AEHCON HUACe

PRAYER FOR THE (GOSPEL

‘ €nimpocer X HCTaOHTE,

On the Feast of Nativity only the first verse is chanted (x3) before the last verse. On the Feast of
the Resurrection only the third verse is chanted (x3) before the last verse, substituting the ascension
until the Feast of the Ascension where the all Trisagion is chanted.

The priest hands the cross to the deacon or leaves it on the altar, holds the censer and says

‘ Q)?&H?\.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

The priest looks towards the congregation and says

P Peace be with you all.
C  And with your spirit.

P O Master, Lord, Jesus
Christ our God, Who said
to His saintly, honoured

disciples and holy
Apostles:

“Many prophets and
righteous people have

desired to see what you
see, and have not seen,
and to hear what you hear,
and have not heard.

But
eyes for they see, and your

blessed are your

ears for they hear.”
May we be worthy to
hear and to act according

to Your Holy Gospel,
through the prayers of
Your saints.

D Pray for the Holy
Gospel.

C  Lord, have mercy.

Ipunumace.
KeTwnnevua Ticov.

Puug Moc lucowe MixpicToc

Ilennovwts PpHeTayx0Cc avioc

ETTAIHOYT MMAGHTHCS 0702

NaT0CToAoOC €60%7a B,
Xe 2aNuHW UTPOPHTHC New
2ANOMHIS  AVEPETIOVUIN  ENAYW

ENHETETENCWTEN  €EPWOT 0702

WTTOTCWTEN,

NewTen A€ WOTNIATOW

NNETENBAA X€ CENATS  New

NETENUAWX XE CECWTEM,
Uapeneprienmya NcwTen 0702,

€IpI NNEKETATTEAION €00vaBs SeN

NITWB2, NTE NHEQOVAB NTAK.

Ilpocevzacee wnep Tow aviow

ETATTEAION .

Kepreeaencon.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel
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P Remember also, O our
Master, all those who have
asked us to remember

them in our supplications

and prayers which we offer
up to You, O Lord our

God.

Those who
preceded and departed,

repose them. Those who

have

are sick, heal them.

For You are the life of us
all, the salvation of us all,
the hope us all, the healing

of wus all and the
resurrection of us all.

And You are He to
Whom we ascribe the

glory, the honour, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Life-Giver and of one
essence with You.

Now and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.

D A psalm of David

In the presence of a metropolitan or bishop the deacon may continue with “Let them exalt
him...” on p.86 and conclude by repeating the following annual response 4 times

C Alleluia

D prhreewt A€ oN TENNHBS NOTON

NiBen €TAV2,0N2EN NaN

eepriovuewit JeN NenNT20 New
NENTWB2, €TENIPI UUWOT EMWWI

2apoK o Ilennowt.

NueTavepwopn NENKOT
A TON NWwove NHETWWNI
1A TAAOWOY.

Xe NeoK Tap Te TENWND
THPOWE NEW TIENOV XA THPOTSE NEL
TEN2,EATIIC THPOWS NELM TIENTAADO

“THPOWS NEX TENANACTACIC THPEN.

Owo2, N6OK TETENOTWPT NAK
EMWWIS VITIWOT NEM TIITAIO NEM
trpockwnucics  nNew  IlexiowT
navaeoc New Ilmnevua eeovaB
NPeYTand0s 0%02 NOMOOWCIOC

NeELVaKe

I vow nes NeHow NiBenN New wa
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

Alleluia, Alleluia. Bless
the crown of the year with
Your Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs,
and the seeds, and the

fruits. Alleluia.

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God was
born of the Virgin in
Bethlehem of  Judea
according to the prophetic
voices. Alleluia, Alleluia.

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God
accepted  to Himself
circumcision. Alleluia,
alleluia.

Alleluia, alleluia: Jesus

Christ the Son of God was
baptised the Jordon.
Alleluia, alleluia.

in

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God
blessed the

made it into wine. Alleluia,

water and

alleluia.

On the occasion of the Feast Of Nairouz

D2 Das cuor emxron NTe
TpPoumt 21TEN TEKMET XpHCTOC
Ilocs niapwow New Nisowaus New

nicrt Nese ik apriocs A DA

On the occasion of the Feast of Nativity

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt

acuacy Nxe Fmapeenoc Den

Broeneen nTe tlovaea kaTa

NICUH UTIPovPHTIKONS DA D 2.

On the occasion of the Feast of Circumcision

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
aqwwit epocj umiceBre Da M.

On the occasion of the Feast of Epiphany

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr b
ay6rwc den milopaannc: D
A 2.

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
AYCLOTW ENINWOT AYAITOW NHPT
NHPTTIIS DA M 2.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple

Alleluia, alleluia: Jesus
Christ the Son of God
entered into the temple.
Alleluia, alleluia.

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
acwe edovn errephers DA DA

On the occasion of the Feast of Annunciation

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin.
Alleluia, alleluia.

D2 Das lucowe IMixprcToc
i_[ggnpr w®PT: aybicapz eBorden
tnapeenoct Das Ma.

On the occasion of the Feast of Palm Sunday

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God has
entered Jerusalem.

Alleluia, alleluia.

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr bt
aqwe edowN elepovcannus Da

NDa.

On the occasion of the Feast of the Resurrection

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory,
has risen from the dead, on

the third day. Alleluia,
alleluia.

On the

Alleluia, alleluia. Christ
has risen from the dead,
the
heavens, and sat at the
right hand of His Father.
Alleluia, alleluia.

and ascended to

D2 Das Luc Mxe Mowpo were

Tiwow AYTWNY €BoArden
NHEOUWONT DEN TIIES00% 199932,

wourTs A M.

occasion of the Feast of Ascension

A Das IMxc ayTwny
€BOABEN  NHEBUWOYTS  0%02
AYWENAY  EMWWI  eNIPHOTIS

ageenct caovinan ulleqw-s DA

NDa.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

On the occasion of the Feast of the Pentecost

Alleluia, alleluia. Christ
has risen and ascended,
to the

Comforter, the Spirit of
Truth. Alleluia, alleluia.

and sent us

DA Das ILixpicToc ayTwny
0702 AYWENAYS AOTWPTT NAN
viumapak Ax-Tone iilInevsa NTe

FueorHt DA DA,

On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God
entered into the land of
Egypt. Alleluia, alleluia.

D2 D2z luc HMxec wdt agr
€30"NEMKASI N HUts DA N 2e

On the occasion of the Feast of Transfignration

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
transfigured on Mount
Tabor. Alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin;
was born in Bethlehem of

the
prophetic voices; and has

Judea according to

risen from the dead on the
third  day. Alleluia,
alleluia.

The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the
same previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. The deacon

inside the altar says

D2 D2z luc Mxc wbt
aqwoBTY exen mITwor NOaBwps

Dada.

On the 29th of the Month

D2 Dz Lnc Maxe Mynpr b
aybicapz e€Borden Fmapeenocs
acuacy Nxe Fmapeenoc Den
Broeneenr nTe tlovaea kaTa
NICIUH MTIPOTPHTIKONS AYTWNY
€BoADEN NHEGUWOYT DEN TIIER,00%

a2 @ouTs A DA,
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

Before the reader starts reading the gospel the priest says

P Blessed He
comes in the name of the
Lord of hosts.

Bless, O Lord, the
reading of the Holy
Gospel, according to (...).

is who

C  Glory to You, O Lord.

R Stand in the fear of God,
the holy

Gospel, a glorious chapter

and listen to

according to our teacher
St. (Matthew, Mark, Luke
or John) the Evangelist;
may His blessing

YevapworT Nxe dHeoNHOw

denppan ulloc nTe nisoss.

K pre evA0vHCON €K “Tov KaTa
(ceese)  ATIO% €WATTEAIOT TO
ANATNWCA.

A 0Fa CIKVPIE.

CTaenTe meTa PoBo ecow

AKOTCWILEN To aviow

ETATTEAION .

Be with us all, Amen.

Th

Our Lord God, Saviour,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory be to our God unto

e priest, raising the gospel says

Ilenoc owvo2, IlennowT owoe
Ilencw THp owvo?, Ilenowpo THpens
licowc IlrpicToc i_[ggnpl FTN 40

€TOND TWOT NAY WA ENERe

Iliwow pa Ilennowt me wa enee,
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the age of ages. Amen NT€ NIENED, A HNe ) oY)
C  Glory to You, O Lord. A oza cikwpres oy bl us
o XXX




[ XXX

Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

R From the psalms of our
teacher David the prophet
and His
blessing be with us all.
Amen.

king, may

C Alleluia

R Let them exalt Him in
the Church of His people,
and praise Him in the
assembly of the elders, for
He has made His families
like a flock of sheep, so
that the upright shall see
and rejoice. The Lord has
sworn and will not relent,
“You are a Priest forever,

TUTIPOPHTHC €PE TIEYCMOT €073

WWTTINEVAN AVHNS EYXW Euuoc.

In the presence of a Metropolitan or a Bishop:

Mapow6acy SeN TEKKAHCIA NTE
TEYAAOCS 0%02, VAPOTCUOT €EPOY
21 TKA8€EAPA NTe NITTpecBY Tepocs

%€ AYX0 NOVYUETIOT wppHT

-

N2,ANECOTNOYS  €VENAT  NXe

0%02, €ETEOTNOYe
TlI60:1c

NNEYovYwyM N28HYS X€ NOOK TE

NHETCOVTWN

Dywpk  Nxe 0702,
PovHB Wa enNex KATa TTAZIC

wlleaxiceaek. Il6oic caowvinas

LT;M Jjb ).«,4\)_,4 U_A

The Psalm is read. When the reader finishes the congregation say
IOy

| ol

fS (3 g mb

2la e oSy cams
S)_gi J_v- PN ctﬁdiJ\
g 29 OJM.:E:_ML\
o oy o) el
KON (RS CU IV
laslig, s
ULl L el e o)
Lo S b i)

after  the order of | maurox TENIWT eoovaB ()
Melchizedek.” The Lord is|una-TpiapxHc nana aBBa (cees)s
at your right hand, O our
saintly father, the patriarch
Pope Abba (...). Mew  memiwoT  Nemickomoc| . G
R ~ 9
b.ind our father ) the %!;HTP({]:[O?\I’I:HC) BB (eeeee)s oy L (0l,Laly
ishop (metropolitan) |116orc ecjeapee, emeTenwns. LSl Big )
Abba (...). May the Lord
preserve your life (lives).
C  Amen. Alleluia. Dsarine D . Lsla e
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

R Blessed is He who
comes in the name of the
Lord. Our Lord God,

Saviour, and King of us all,

Jesus Christ, Son of the |Ilixpictoc uPt eTonsd mwor LY
Living God, to whom be | Naqwaene2,.
glory forever.
C  Amen. D senn. o)
The gospel is read. When the reader finishes, the congregation says
C Glory be to God forever. Iliwow pa Ilennowt me wa enee, Lls & A
NTENIENER,.
While the Gospel is read, the priest holds the censer and says inandibly
P O You, who are long-| Ilipeqwor NeHTS da miuHw LY sk L g

suffering, abundant in
mercy, and true, receive
from us our prayers and
supplications; receive from
us our petition, repentance
and confession upon Your
holy undefiled

heaven.

altar in
May we be made worthy
to hear Your Holy Gospels
and may we keep Your
precepts
commandments.

And bring forth fruit

and

therein a

D  Pray for the living.

YevapworT Nxe dHeoNHOW
sen ppan ulloc. Ienot owvoe
Ilennowt owvo2, IlencwTHp ovoe,
lHcowe

Ilenowpo “THPENS

NN&I 0702, NaAHeINocs 61 NNenT 2,0
61

NTENTIAPAKAHCIC NTOTENS Nesw

NEX  NENTwWB2, NTOTENS

TENMETANOIAS NEM TENOTVWNL,
€Boas €2,pHI €XEN
TEK UANEPWWOTW! cooval
NaTewAeBNTe Theo
Uapenepriennya  mmicwTen
NTE NEKEVASTEAION €00%vaBs

0702, NTENADPER, ENEKENTOAH NEw

NEKOWAS2,CAR2 NI

Owvo2, NTentowTa2 NAHTOWS

Loalzy Ldly Ly, o)
Al A

st aad) i) e
sl e iUy WYise
Lidlrely iy gg LisYign!
P g U U EN D v

L S il

t\ o d}." Mlé
Lbady iwaill Gl Ul
Salgly o

hundred-fold, | nepHr Ben We Nest ce Neaw MATS BN | ¢ s ekl (D
sixty-fold and thirty-fold, |IlixpicroclucowcIlenoc. Ly,
in Christ Jesus our Lord.

IMpocevzacoe  wmep  Ton|.sb=Y |l o lshoo
ZWNTWN.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

P  Remember, O Lord, the
sick of Your people, visit

them with mercies and
compassion, and heal
them.

D  Pray for the sick.

P Remember, O Lord, our
fathers and brothers who
are travelling, bring them
back home in peace and
safety.

D  Pray for the travellers.

P  Remember O Lord, the
air of heaven and the fruits

D prpuews Ioc nnHeT@Wwn NTe

MEKAZOCS €AKXEMTOTWINI eN

2ANNAI  NeM  2ANMETWENSZHT
VA TAAOWOT.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
NOCOWNTWNe.

NNeNtoT New

Dprpue oo

NENCNHOW  €TAWWE  EMWEUNOS

VATACOWON  ENHETE  NOYOW
VMUANYWITT SEN OTPRLIPHNH NEM
0WOV KAl

wTep

Ilpocevzacee TON

ATTOAHLUWN,

Dprpuew: Iloc nNnranp nTe

“Thes New NIKAPTOC NTe TKAIS

P L= JJJT

il (UL

2 dl e sk

Lol o)y S
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of the earth, bless them. €107 EPWOT. Sk

D Pray for the wholesome| IIpocevzacee wmep  Twn|slsdl |l ol
air and for the fruits of the |avaewn aepwn Ke TwN KAPTWN 2 U bl
earth. “THC THCe

P Remember, O Lord, the| Mprpauewi Moc WMivswor NTe el sl ) S
waters of the rivers, bless|dprapo: cumow epwows anrTow |La)dlicS badasl LS
them, raise them to their | enwwr KaTa NovWIs KA TA HHETE lreaS”
measures according  to|$pwK N2u0T.

Your grace.

D  Pray for the rising of the| Ilpocewzacee  wmep  THe|3smo Jxl s ol
waters of the rivers to their |cvumeTpor anaBacewc Twn LayluieS” S8 sl
measures. TIOTALMIWN ¥ A& TWN.
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

P Remember, O Lord, the
seeds, the herbs and the
plants of the field, bless
them.

D  Pray for rain in season
and for the plants of the
earth.

Remember, O Lord, the
safety of the people and
the animals.

D  Pray for the safety of the
people and the animals.

P Remember, O Lord, the
salvation of this holy place,
which is Your, and every
place and every monastery
of our Orthodox fathers.

D  Pray for the salvation of
the world and of this city.

P Remember, O Lord, the
leader of our land, Your
setvant, keep him/her in
peace, truth and might.

D  Pray for our rulers who
love Christ.

D prepasewt Iot nnsert ness nicrss

NEL NIPWT NT€ TKOIS CL0% EPWOT.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
ATAOWN FETWN KE TWN CIIOPIMWN

NEW NI'TEBNWOTI.

Moc

NNIpW LI NEQ NITTEBNWOTTe

D prprert

NTCWTHpIA

Ilpocevrzacee  wmep  THe

CWTHPIAC ANOPWITWN K€ K THNWN.

Dprpuewi  Iloc

WTTAITOMOC €00%a B NTaAK pals New

NTCWHpIa

Tomoc NIBENS NEw MONACTHPION

NIBENN'T€ NENIOT NOPEOAOZOC.

Ilpocevrzacee  wmep  ThHe
CWTHPIAC TOW KOCMO¥ K€ THC

TTOAEWC TAYTHCe

Dprpuewt Iloc wmovpo nTe

MENKA 2! TIEKBWKS ape?, €poy Jen

OV2IPHNH NEW OTMEOUHI New
0V VETXWPL.
Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

XX K

O Lord,
those who are in captivity,

P  Remember,
save them all.

D  Pray for those who are in
captivity.

P Remember, O Lord, our
fathers and brothers who
have fallen asleep in the
Orthodox Faith, repose all
their souls.

D Pray for those who have
departed.

O Lord,
those who have brought to

P Remember,

You these gifts, those on
whose behalf they have
been brought, and those
by whom they have been
brought; give them all the
heavenly reward.

D  Pray for the offerings
and the gifts.

O Lord,
those who are distressed in

Remember,

troubles and oppressions;

save them 1in all their

tribulations.

D  Pray for those who are
distressed.

D prprert Iloc
NNHETATEPEXVAAWTEVIN
LUWOTE NA10% THPOT .

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
EXMAAWTWN.

Dprpuewt Iloc nnenioT e
NENCNHOW €TAVENKOT AVUTON
wuwow 3en PpNa2T NopeoAozoce

239 TON NNOVY T XH THPOW

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn

KOIMHOENTWNe.

D prpuewt [loc nnHeTaTING NAK
€3ovN NNAI2AWPONS Nesw
NHETATENOY €XWowS New

NHETATENOY €BOARITOYTOWS 10!
NWo% THpow umiBexe 11 eBoASeN

NipHOVTe

Ilpocevzacee wrnep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

D prpuert Iloc NnneTe ex2,0%
BeN NroeAIPIc Nem NIANATKHS
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

P Remember, O Lord, the

catechumens of Your
people; have mercy upon
them;

D  Pray for the
catechumens.

P Confirm their faith in
You.
Uproot all traces of

idolatry from their hearts.
Your law, Your fear,
Your commandments,

Your truths, and Your holy

precepts, establish in their
hearts.
Grant that they may

know the certainty of the
words wherein they have
been instructed.

And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth
for the remission of their
sins.

Prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the
compassion, and love-of-

grace,

mankind of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God and Saviour Jesus
Christ.

Mo

NNIKA THYXOTIMENOC NTE TTEKAAOC

D prprert

NaAINWOY.

Ilpocevrzacee  wvmep  Twn
K& THYXOVMENWN,

Ua -Taxpwor denuna2 T edown
€pOoKa.

Coxn  nBen umeTwauwe
IAW2A0N:  21Tov €BoA  den
TO%2,HT.

Ilexnowoc Tek2,0T NekeNTOAH
NEK €O MHI NEKOWa2,Ca2 NI

€00vaBs 1A TAXPWOT NIpHI DEN

TTOV2,HTe

Usic Nwow eopovcoven TTTaAXpO
NNICAX! €TAVEPKATHXIN LUWOT
NBHTOW.
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Jfen

MAPOTEPTIEUTIYE VITIXWKEY NTE

€TOHW
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NowvnNoBre

€xcoBt wuwor Novepder NTe
TEKTINET 1A €00%a B.

ben 12,000 T New
NIETWENHT New
FaeTapwus NTe
nekuonosenic N@wuprs  Tlenoc

ovo2, Ilennovts ovoe, Ilencw Thp
Inc I xc.

stﬁ—“)" < JSJT
.v.@.»*)\ WSl

T o e

b Oy 3 e
OGN aals iy S
5l e sl

IO W JEICS WV
sﬂ\j ROV ciﬂg@j
TN L Al

395 I3 m O g

Sd—=) Ol (34

S o Vit
(..ALUQ- O a) yad

S
+

x5 3|

2 v_a.,\

'Jjw‘ é):-jjj
O RN N U R
Lidly Loy i) 4l

[ XXX

220

X XK




[ XXX

Liturgy of Saint Basil — Prayer of the 1/ eil

X XK

Through Whom the
glory, the the
majesty, and the worship

honour,

are due to You, with Him
and the Holy Spirit, the
Life-Giver
essence with You.

and of one
Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

inandibly

O God, Who in Your
ineffable love to mankind
sent Your Only-Begotten
Son into the world that He
might return the lost sheep
back to You.

We ask You, O our Lord,
do not turn us back when
we put our hands on this
awesome and bloodless
sacrifice.

For we put no trust in
our righteousness but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

PateTe eBoAITOTY€pe MWoOw
NEW TITAIO NEW TUAMASI NEMW

tTpockwNHCcIcS  epmpem  NaK
Newaqys new Ilimnewwa eoowvaB
N02200%CI10C

NpeyTanNdo 0702

NeELVaKe

I vow nes NeHow NiBen New wa

€NER2, N°TE NIENER, THPOTS AL HN.

PRAYER OF THE VEIL

D

TTEKUETTUAIPW LI

PpeHeTE coBe
Na TWca X!
19190C8 AKOTWPTT UITEK MONOTENHC

BTOTY

NTEYTACE0

EMIKOCUOCS 2,INa

€POK  WTIECWOW
€TaYcwpE.
Tenteo

VTEPTACOON €DAL,0%E ENDITOTEN

N0t

€poK TeENNHBS

€TalewCIa  €Tol 0702,

Na&ATCNOYe

N-Tenxw Ne,oHN &N  €XeN
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The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says
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We ask and entreat Your
O Lover of

that this
Sacrament which You have

Goodness,

mankind,

administered for our
be

condemnation to us or to

salvation may not
any of Your people.

But for the wiping out of

our sins and the
forgiveness of our
negligence.

And for the glory and
honour of Your Holy
Name, O Father and Son
and Holy Spirit.

Now, and forever, and

unto the age of all ages.
Amen.

After the Gospel is read, the congregation says

Truly blessed are the
saints of this day, each by
his or her name, the
beloved of Christ.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all, the
Mother of God, St. Mary,
the Mother of our Saviour,
that He may forgive us our
sins.
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MAIMPCTHPION €TAKEPOIKONOMIN
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the 1/ eil

Then a verse may be said for the patron saint(s) of the church

On the occasion of the Feast of Nairouz

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Bless the
crown of the year with
Your Goodness, O Lord.

This is He...

Da D D Das cuwow
€mIXAon NTe tpomrmr 2rTen
Tex2eT XpHcToc Ilocs

On the occasion of the Feast of the Cross

Greatly honoured is the
sign of the Cross, of Jesus
Christ the King, our True
God.
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During the first and second weeks of the Month of Kiahk

We with
Gabriel the angel, saying
“Hail to you O full of
the Lord is with

greet you

grace,
you.”

Therefore we glorify you,
as Mother of God at all
times, ask the Lord on our
behalf, that He

forgive us our sins.

may
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During the third and fourth weeks of the Month of Kiahk

We exalt you worthily
with Elizabeth
kinsman saying, “Blessed

your

are you among women,
and blessed is the fruit of
your womb.”
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the 1/ eil
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Wherefore
glorify you, as Mother of
God, ask the Lord on our
behalf, that He
forgive us our sins.

wE cver

may

The Virgin Mary, Joseph
and Salome, marvelled
very much, when they saw

Him.

A star appeared in the
East. And the Magi
followed it, until it led
them to Bethlehem, where
they worshipped the King
of ages.

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ, the
Son of God, is born in
Bethlehem.

This is He...

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God accepted to
Himself circumcision.

This is He...

John has witnessed in
the four gospels saying, “I
baptised my Saviour in the
waters of the Jordan.”

€CoeBe Ppar Tentwow Ne: 2wc
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On the occasion of the Eve of the Feast of Nativity
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On the occasion of the Feast of Nativity

Owciow aqwar den NimaNwal
ANIMATOC HOWI NCWY WANTEYNOT
eBreaeen avorwyT ‘wiovpo

NNIEWN.

Inc TIxc

NXe€

D2 Da da D2 ¢
PTi >3

tnapeenoc den Bhonceu.

i'[(‘g:-lpr

acuacy

On the occasion of the Feast of the Circumcision
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On the occasion of the Eve of the Feast of Epiphany
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the 1/ eil
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This is the Lamb of
God, Who takes away the
sin of the world, Who

brought a  horn  of
salvation, to save His
people.

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God was baptised
in the Jordan.

This is He...

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God blessed the
water and made it into

wine.
This is He...

On the occasion of

Alleluia, alleluia, alleluia,
alleluia: Jesus Christ the
Son of God entered into
the temple.

This is He...

On the occasion of the Feast of the Epiphany

Par e mzmB nTe Provte
whNoBs

NOWTAT

PHETWAS WTIKOC1OCS
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€OPEYNOD,EL UITEYAAOC,

Da Da Da MDas Inc Mxc
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On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

D2 D2 Dx D2z Iuc Mxc
i_[ggnpr uDts agcuor enmwor
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the Feast of the Lord’s Entry into the Temple

DA Dar D2 Das luc Mxc
i'[ggnpr ubts  agqwe edown
emntepdet.

Alleluia, alleluia, alleluia,
Jesus Christ, the
Son of God, was incarnate

alleluia:

of the Virgin.
This is He...

On the occasion of the Feast of the Annunciation

D2x D Dx Dz lucowe
ubts
ay6icapzeBoAden Tra